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≤¥

WO�ü« WLłd²�« a¹—Uð

W?C?NM�« d?B?Ž Âb?� W1b?I�« W¹d?A?³�« Âö?Š_« b?Š√ W?L?łd?²�« WMMJ� d?³?²?Fð

«c¼ w� …bz«d?�« —UJ�_« Ê√ oÐU?Ý ÌY×Ð w?� UM×?{Ë√ b?I� ÆW??O�U?(« W?O??ŽUMB�«

v�≈  —UJ¹œ W�UÝ— rŁ eM³¹ô  UŠ«d²�« w�  d?Nþ U� ‰Ë√  dNþ ’uB)«

vDFð YO?Š WO*U?Ž ÌWG?K� ÎUŠ«d?²�« U?NO?� n�Ë Íc�«
©±®

±∂≤π w� 5Ý—U� d?OOÐ

cM�Ë Æ «œd?H?� s� UNKÐU?I¹ U0 W?G� q	 w� U?NMŽ d?³F¹ W?O?L�— Î«“u?�—  U?LKJ�«

ÂUŽ w� 
©≤®

·uNMO�«“  Q?A½Ó√ YOŠ W¹d?EM�« —UJ�_« Ác¼ —uDð d?L²?Ý« 5(« p�–

W??³??ÝU??(« W�ü« —u??Nþ l�Ë Æu??²½«d??O??³??ÝùUÐ W??�Ëd??F*« W??O?*U?F?�« W??GK�« ±∏∏∑

U?N?²?�Ë dO?JH?²�« √bÐ s¹d?A?F�« Êd?I�« W¹«bÐË d?A?Ž lÝU²?�« ÊdI?�« w� WO?JO½UJO*«

v²?Š  ôü« s� Ÿu?M�« «c¼ rL?B¹ r� sJ?�Ë ÆW?L?łd?²�« w� W�ü« Â«b??�?²?ÝUÐ

w�½dH�« ”bM?N*« ÂU� bI?� ¨t�H½ ÂU?F�« w� UO?ÝË—Ë U�½d� w� U?�√ ±π≥≥ ÂUŽ

UNOKŽ oKÞ√ ÌW�¬ Ÿ«d²š« …¡«d?Ð qO−�²Ð ±π≥≥ uO�u¹ ≤≤ w� 
©≥®

w�Ëd��—√ Ã—uł

d?²OÐ w?ÝËd�« q−Ý U?O?ÝË— w� t�?H½ Âu?O�« w�Ë 
©¥®

 ¢wJO�UJO*« ⁄U�b�«¢ rÝ«

WŽU³ÞË —UO²šô W�¬¢ u¼Ë Îö¹uÞ ÎU?LÝ« wLÝ Ì“UNł Ÿ«d²š« …¡«dÐ 
©µ®

g�O�Ëd�O�

Æ
©∂®

¢WHK²��  UG� v�≈ Ë√ Èdš√ v�≈ WG� s� WLłd²�« bMŽ  ULKJ�«

1-  Leibniz, Descartes, Pierre Mersenne.

2-  Zamenhof.

3-  Georges Artsrouni.

4-  Mechanical Brain, see: Corbe, M. “La machine à traduier... “, pp. 87-91.

5-  Peter Petrovich Smirnov- Troyanskii.

6-  Panvo, D.Y. “Automatic translation”.
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≤µ

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

v²?Š ‰U:« «c¼ w� W¹b?ł Ì «uD�Ð ÂU?OI�« s� ÊU?�½ù« sJL?²¹ r� sJ�Ë

 U?³?ÝU?(« —u?Nþ l� p�– ÎU?I?�«u?²?� s¹d?A?F�« Êd?I�« s� w½U?¦?�« nBM�« W¹«bÐ

…d�U?F*« UM�U¹√ w� WÝuLK� W?IOI?Š `³BO� rK(« «c¼ ‰u?% bI� ¨W?O½Ëd²J�ù«

ŸuM²�« WFÝ«Ë ’u?B½ WLłdð vKŽ …—œU� WOÐuÝU(« Z?�«d³�« X×³�√Ë ¨Ác¼

¢WOFO�D�« WGK�«¢ `KDB� Ê√ UM¼ …—Uýù« —b&Ë ÆÈdš√ v�≈ W?OFO³Þ WG� s�

»u?F?A�« 5Ð q�«u?²K� W?�b?�?²?�?� W?OJ×?� W?G� vKŽ W�ôbK� …œU?Ž Âb?�?²?�¹

p�–Ë ¨»uF?A�« s� U¼dO?žË WO½UÐU?O�«Ë W¹eOK$ù«Ë W?OÐdF�U?	  UGKÐ WŁb?×²*«

sÚO?Ó�b??�?²?�*« 
©±®

¢W
—uB?�« WGK�«¢ Ë√ ¢WO?�UMD�ô« WGK�«¢ `KDB??� fJFÐ

 U?³??ÝU?(« —u?N?þ l�  d?Nþ w²�« W??OÐu?ÝU??(« W?−?�d??³�«  U?G� vK?Ž W�ôbK�

U¼bŽ«u?�Ë UNð«œdH� U?N�  UG� w¼Ë WO½Ëd²J?�ù«  U³ÝU(« U¼b?FÐË WOJO½UJO*«

UM�«b�?²Ý«  UO�¬ W?žUO�Ë n�Ë w?� ÎUC¹√ Âb�?²�ð  UGK�« Ác¼Ë ¨W?�U)«

oKF?²¹ U�bMŽ ¨W?O�ôœË W¹u×½Ë W?O�d?� ∆œU³?�Ë bŽ«u� s?� ¨WOF?O³D�«  U?GK�

ÆÎUOÐuÝUŠ Ë√ ÎUO�¬ UN²'UF0 d�_«

WKŠd?� v�≈ U� ÌÂu¹ w� qB?²Ý WI?OI?(« Ác¼ ÊQÐ Êü« ‰uI�« VF?B¹ sJ�Ë

œbŽ jG?CÐ jI� wH²Jð w²�«Ë ¨¢W?Lłd²K�  ô¬¢ „UM¼ błu¹ ö?� Æ‰ULJ�«

WLłd²�« Z²M²� WG� Í√ w� h½ Í√ qIMð Ê√ vKŽ …—œU� ¨—«—“_« Ë√ `OðUH*« s�

…b??ŽU??�??� Ë√ q?šbð ÊËœ Èd??š√ W??G� Í√ w� t?� …œu??'« W??O�U??Ž W??O?�ü« W??�U??²�«

Êu??¦??ŠU?³?�« vF?�?¹ Íc�« q¦??�_« Ã–u??LM�« ÂUEM�« «c?¼ q¦??� d?³??²??F¹ ÆÊU??�½ù«

b?OKIð W�U?×²?Ý« w� sLJð WÐu?FB�«Ë Æq³?I?²�*« w� t?M� »«d²?�ö� ÊË—uD*«Ë

1-  Natural Language, Artificial language, Formal Language.

o b e i k a n d l . c o m
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≤∂

bMŽ ÎU?¹u?H??Ž ÊU??�½ù« U??NÐ Âu?I?¹ w²�« W¹dJH?�«Ë W?OM?¼c�«  U??OKL??FK� ÂU??²�« W�ü«

qOK×?²�«  UOKLŽ s?� p�– qK�²¹ U?�Ë WOF?O³D�«  U?GK�« t²?'UF�Ë t?�«b�?²Ý«

’U?š ÌqJAÐ W?L?łd?²�« W?OKL?ŽË Æw?�ôb�«Ë Íb?Ž«u?I�«Ë Íu?×M�«Ë w�d?B�«

W¹bIM�«Ë WO�UI¦�«Ë WOŽUL²łô«Ë W¹—UC(«Ë WO�¹—U²�«  öš«b²*« s� dO¦	 UNO�

≠ V�UG�« w� ≠ b?−¹ ô WLłd?²�« w� U� h�?ý qLŽ Ê√ U*UD� ÆWO?ł«e*« v²ŠË

ô b?� t?�H½ h?�A�« U?NÐ Âu?I¹ w²�« W?L?łd?²�« Ê≈ qÐ ¨d?š¬ Ìrłd?²� s� Îôu?³?�

ÎU−�U½dÐ —uB²½ Ê√ qO×²�*« sL� ¨dš¬ ÌX�Ë w� Ë√ Èdš√ Ì·Ëdþ w� tO{dð

¨5F� h?M� rNL?N� w� ÊuH?K²�¹ d?A³�U� ¨l?OL'« w{d?¹ Ê√ sJ1 ÎUOÐu?ÝUŠ

Èd??š√ W??GKÐ tMŽ d??³??FÔðË hM�« «c?¼ rN??� sŽ W�ü« e??−?F?ð Ê√ v�Ë√ »UÐ sL??�

s� l�u?²½ Ê√ V−¹ ô UM¼ s� ÆW?Lłd?²�« WOKL?Ž ·«dÞ√ lO?Lł w{dð W?I¹dDÐ

VKž√ Êu?	 w� sLJ¹ p�– w� ¡«e?F�« sJ?�Ë ÆÊU�½ù« s?� tF?�u?²½ ô U?� W�ü«

U?N?O?� —bM¹ w²�« …d?ýU?³*« W?O?LKF�« WÐU?²J?�« j/ s� w¼ U?N?²?L?łdð »uKD*« …œU*«

 «dO³F²�« iFÐ œułË Ê≈ qÐ ¨WO?F¹b³�«  UM�;«Ë WOžö³�« ”UMł_« œułË

WO�ôœ WOł«Ëœ“« —u?Nþ v�≈ ÍœRð b� w²�« WO�UO)« —uB�UÐ qB?²ð w²�« WOžö³�«

ÆWOMI²�« Ë√ WOLKF�« WÐU²J�« »uOŽ s� ÎU³OŽ d³²F¹

©±®

¢WO�Ë√ �UL�d�¢ ÃU²½≈ vKŽ …—œUI�« Z�«d³�« d¹uDð u¼ Á“U$≈ - Íc�« Ê≈

…œb?×?�  ôU?−?� sL?{Ë WMO?F?� W?O?�d?F?�  U?Žu?{u?� v�≈ w?L?²Mð Ì’u?BM�

U�≈  U?Lłd?²�« Ác¼Ë Æ
©≤®

¢WOze'« �UGK�« ZNM�¢ vL�ð WMO?F� W?I¹dÞ ŸU³ðUÐË

WKÐU?�Ë …b?O??ł W?O?Žu½  «– W?L?łd?²?� ÎU??�u?B½ wDF?²� ¨ÊU?�?½ù« U?N?F?ł«d¹ Ê√

1-  Raw Translations.

2-  Sublanguage Approach.
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WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

W??O�ü« W??L??łd??²�UÐ o?ÐU??Ý Y×Ð w� ÁUM?O?L??Ý√ b??� U?M	 U??� «c¼Ë ¨Â«b??�??²??Ýö�

Í√ ¨wL?łd²�« ÃU?²½û� W?OÐU?−¹≈ …¡UH?	 Í– ‰b?F?� v�≈ w�U²�UÐ q?BM� ¨`IMLK�

Ác¼ „d?????²?ð Ê√ Ë√ ªW????H?KJ?²�«Ë X�u?�« iH?????š qÐU?????I?????� ŸuM?�«Ë rJ?�« …œU¹“

w� Êu?O?�UB?²?šô« U?NL?N?H¹Ë U¼√d?I?O� W?×IM?*« dO?ž U?N?²�UŠ v?KŽ  UL?łd?²�«

«c¼Ë ¨V�×?� WO?BO�KðË W¹b?�—  U¹UG� w�U?²�UÐ nþuÔ²�Ë ¨œb?;« ‰U:«

dOA½ Ê√ wG³M¹Ë Æ
©±®

b�«dK� WO�ü« WLłd²�UÐ oÐUÝ Y×Ð w� ÁUMOLÝ√ b� UM	 U�

¨WKšb*« ’uBM�« WGKÐ VÝUM*« rJ×²�« d?O�u²ÐË ¨ ôU(« iFÐ w� t½√ UM¼

¨WFł«d*« s� qOKIK� ô≈ ÃU²% ôË WO�UŽ WOŽuMÐË ÎUO�¬  ULłd²�« Z²MÔð Ê√ sJ1

W¹eOK$ù« 5Ð W¹u'«  «dAM�« WLłd²� ‰U¹d?²½u� WF�Uł ÂUE½ w� ‰U(« u¼ UL	

q�√ v�≈ ÂUEM�«  U?łd�?� WF?ł«d� W?³�½  d?�?×½« YOŠ «bM	 w� W?O�½d?H�«Ë

Æ
©≤®

•µ s�

Íb??OKIð q?JAÐË W??O??F?�«u?�«Ë W?Ýu??LK?*«  «“U?$ù« Ác?¼ q¦??� Êü« vŽbÔð

”UM�« W?�UŽ bMŽ rN?H�« WÞuKG�Ë W?LN?³� ÎU?³�Už X½U?	 w²�«Ë ¨WO�ü« W?Lłd?²�UÐ

 UO½U�K�« 5Ð lL−¹ Íc�«Ë ÂuKF�« s� wIO³D²�« ‰U:« «c¼ w� 5B²<« dOž

ÆÎUF� ÌbŠ«Ë ÌÊ¬ w�  UO�uKF*«Ë

·d?×M� W?O�ü« W?Lłd?²K� ÂU?F�« rN?H�«Ë „«—œù« Ê≈ ∫ÎU?O�U?Š ‰u?I�« UMMJ1Ë

∫
©≥®

5O�U²�« 5�dD²*« 5H�u*« bŠ_ l³²¹ u¼Ë ¨W¹UGK� ÁuA�Ë

1-  Montrétéo do I’Université Automatique de Traduction.

2-  Chndioux, J. “Meteo: 100 million words later”.

3-  Hutchins, W John, “Anintroduction to machine translation”, pp. 1-2.

o b e i k a n d l . c o m
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≤∏

VF?� u¼ U?� b?łu¹ t½QÐ Êu?FM²?I¹ ô s¹c�« ¡ôR¼ b?$ ‰Ë_« V½U?'« w�   ≠±

¡ôR¼ Í√dÐ ¨‰U??HÞ_« v²??×?� ¨W?O??F?O??³D�«  U??GK�« W?'U??F?�Ë q?OK% w�

Êu?FM²?I??� rN½√ U?L?	 ªÎ«b?ł W�u?N??�Ð  U?GK�« rKFð v?KŽ ÊË—œU?� ¨”UM�«

ÊuJ¹ Ê√ wG?³?M¹ Â_« t?²?G� d?O?ž W??O?³Mł√ W?G� ·d?F¹ h�??ý Í√ ÊQÐ ÎU?C¹√

tðU¹d?E½ t� ÎU??L?KŽ p�– w� s?¹“ËU??−??²??� W?�u??N??�Ð W???L??łd??²�« v?KŽ Î«—œU??�

Èb� Îö?�U	 ÎU?	«—œ≈ Êu	—b¹ ô rN½√ p�c?	 ÈdM� ÆtðUO?�öš√Ë t?Ý—«b�Ë

 UGK�« W'UF�  UÐuF�Ë WN?ł s� WLłd²�« w� ÊU�½ù« qLŽ  UÐuF�

w�U²�UÐ ÊË—=b?ÓIÔ¹ ô rN� ¨Èd?š√ WNł s?� WO�ü« WL?łd²�« rE½ ÃU?²½ù ÎUO�¬

ÆÁ—b� oŠ UNM� e$√ b� ÊU	 U�

WLłd²?�« Ê√ V³�Ð t½√ ÊËbI²F¹ s¹c�« ¡ôR¼ b−M� d?šü« V½U'« w� U�√   ≠≤

’u??BM�« ÂU?�√ …e??łU?Ž n?IðË ‚öÞù« vKŽ W??OKL?Ž d??O??ž d?NEð W??O�ü«

¨U¼d?O?žË WO?Ž«bÐù« W?O?žö?³�« ’uBM?�«Ë W¹d¦M?�«Ë UNM� W?¹dF?A�« W?OÐœ_«

.dJ�« Ê¬d?I�U	 W?OM¹b�« ’u?BMK� WO?{d� W?L?łdð ÃU²½≈ sJ1 ô p�c?	Ë

—Ëœ Í√ fLK½ Ê√ sJ1 ô t½√ ÊËbI?²F¹ rN� p�c� ¨n¹d?A�« Y¹b(« Ë√

rOOIð vKŽ s¹—œU?� dOž rN� Æ»uÝU(« vKŽ WOM³?*« WLłd²�« s� Ÿu½ Í_

ÊU?�½ù« v�≈ rEM�« Ác?¼ q¦?� s� U?N1b?Ið sJL*«  «b?ŽU?�*«Ë  U?�b?)«

ôË ¨W??�U??²�«Ë WK�UJ?�« W?L??łd??²�« v?�≈ Îö?F??� qB?ð ô U?N?½√ u�Ë ¨rłd??²*«

q�«u??²�«Ë ‰U?Bðô« Ÿ«u½√ W??�U?	 5�??% vKŽ U?NðU??O½UJ�≈ Èb?� Êu??	—b¹

s� ržd�« v?KŽ t?²??Žd?ÝË t?ð¡U?H??	 …œU¹“Ë ÂU??Ž ÌqJAÐ w*U??F�« Í—U?C??(«

WGK�« s� ÎU?�uBšË W?OÐœ_« WLłd²�« Ê√ vKŽ …Ëö?Ž ÆUNO?� hIM�« tłË√

o b e i k a n d l . c o m
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WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

ô W?O?LKF�« ’u?BM�« W?L?łd?²� …«œQ?	 U?N?O�≈ dEM¹ Ê√ V−¹ U?N?O�≈Ë W?OÐd?F�«

Æv�Ë_« UNKŠ«d� w� q�_« vKŽ WOÐœ_«

»u�U(« q�� U� WK
d� ¥≠±

w� √bÐ U� ‰Ë√ W¹uGK�« VŽU?B*« vKŽ VKG²K� W�ü« Â«b�²?ÝUÐ dOJH²�« √bÐ

Ác¼ vKŽ ÎôU?¦� 
©±®

 J.J. Becher Âb� b?�Ë ¨Ád	– o³?Ý UL	 d?AŽ lÐU?��« ÊdI�«

ÎU?Ýu?�U?� Èu??²?Š« Íc�«Ë ±∂∂± ÂU?Ž d?A½ Íc�« tÐU??²?	 w� WMMJL*« f?O?�«u?I�«

u¼ »U?²J�« «c¼ d?³²?Ž« b�Ë ¨W?O?L�d�« U?¼“u�— l� W?OMOðô W?LK	 ±∞∞∞∞ rC¹

±∂∂∏ ÂUŽ eMJ�Ë Êuł qL?Ž ¡UłË ÆWO�ü« WLłd?²�« ‰U−� w� …bz«d�« …dJH�«

“u?�d?�« vKŽ Ì U?�ö??Ž ‰U?šœ≈ w� h?�K²ð 
©≤®

‰U?:« «c?¼ w� …b¹b?ł ÎW??�U?{≈

Æ ULKJ�« s� U¼dOž sŽ ¡ULÝ_« eO9 WOL�d�«

rłd?²*« vKŽ Vłu?²?O?� ¨W�ü« ¡UM³� Î«—u?Bð Âb?Ið  U?Ý«—b�« Ác¼ sJð r�

w� UNðöÐUI?� œU−¹≈Ë WOL�d?�« “u�d�« Ác¼ ‰ULF²?Ý«  UŠd²I*« ÁcN� Âb?�²�*«

W¹«bÐË dA?Ž lÝU²�« ÊdI�« w� WOJO½UJO*« W?³ÝU(« W�ü«  błË v²?Š ¨WG� q	

ZzU?²½ s� ÊU?	Ë ÆW?Lłd?²�« w� W�ü« Â«b?�?²?ÝUÐ d?OJH?²�« √b?³� s¹d?A?F�« Êd?I�«

±π¥∂ ÂU?Ž w� wL�— w½Ëd?²J�≈ Ì»u?ÝUŠ ‰Ë√ d?Nþ Ê√ WO½U?¦�« W?O*UF�« »d?(«

U?O½U?HK�MÐ W?F�U?−Ð W?OzUÐd?NJ�« W?ÝbMNK� ¢—u?�¢ bN?F?� w� ”ENIAC”¢ wLÝ

©≥®

¢fÝu�u?	¢ »uÝUŠ d?Nþ p�c	Ë ÆW?¹dJ�F�« ÷«d?žú� ÎUÝU?Ý√ rL�

1-  Becher, J.J. “Zur mechanischen..”

2-  Wilkins, John. “An essay towards a real Charaecter and Philosophical Language, 1668.

3-  Colossus.

o b e i k a n d l . c o m
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≥∞

vKŽ d?O³?	 l�Ë 5ÐuÝU?(« s¹c¼ —uNE� ÊU?	Ë Æ
©±®

t�?H½ ÷dGK� UO½UD¹dÐ w�

ÂU??I??� ¨Èd??š_« W??O??LK?F�«  ôU??:« w� Ád??O??G??	 ¨W??O?�ü« W??L??łd??²�« ‰U??−??�

l{uÐ ±π¥∂≠±π¥µ w?�U??Ž w� ÊbM� W???F??�U??ł s� 
©≤®

q½d??OÐ —u???�??O??�Ëd??³�«

w� q�UF*« …—U?¹eÐ ÂU� rŁ ¨WL?łd²�UÐ Âu?I¹ »uÝUŠ rO?LB²� W?O�Ë_«  UDD<«

f²ÝuAðUÝU� bNF�Ë œd�—U¼Ë Êu²�M¹dÐ w�Ë UO½UHK�MÐ w� …b×²*«  U¹ôu�«

w� dKH	Ë— W?�ÝR� s� 
©¥®

ÀuÐË dH¹Ë 5*U?F�« l� „d²ý«Ë ¨
©≥®

UO?łu�uMJ²K�

ÆWO�ü« WLłd²K� ÂUE½ ‰Ë_ ÎULOLBð «uF{Ë YOŠ 
©µ®

„—u¹uO½

WO�ü« WL�d��« Ÿ«u�√ o�Ë w�
—U� qOK% µ≠±

b�«dK� WO�ü« WL�d��« ±≠ ±≠µ≠±

…bz«— WÐd& ∫v�Ë_« Włu*«

w� WO½U?¦�« WO*UF�« »d?(« bFÐ WO?�ü« WLłd²?�« ÀU×ÐQÐ ÂUL?²¼ô« √bÐ U�bMŽ

Ÿ«u½_« ‰Ë√ ©W¹b?�d�« WL?łd?²�«® b�«dK� W?O�ü« W?Lłd?²�« X½U	 Â±π¥∂ ÂU?Ž

w� WO?�uJ(«  U¾ON�« q³?� s� XF−ýË 5¦?ŠU³�« q³� s� ÎU�U?L²¼« X�ô w²�«

WO?ŽU�œ Ì÷«d?ž_ oÐU��« w²?OO?�u��« œU?%ô« w�Ë WOJ¹d?�_« …b×?²*«  U¹ôu�«

WO�ü« WLłd²�« a¹—Uð w� …bz«d�« WKŠd*« Ác¼ W¹UN½ sKŽ√ sJ�Ë ÆWOð«—U³�²Ý«Ë

ÂU??L?²¼ô« d??L?²??Ý« sJ�Ë ¨Â±π∂∑≠ÂU??Ž w� 
©∂®

¢„U??³�«¢ d¹d??Ið —Ëb?� b??FÐ

1-  Augarten, S. “Bit by Bit:...”

2-  J.D. Bernal

3-  Boogh, A.D. “Computers in the University of London”.

4-  Warren Weaver and Adndrew D. Booth.

5-  Weaver, W. “Record of interview...”

6-  ALPAC: “Language and machines...”

o b e i k a n d l . c o m



≥±

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

fÝ_« W?Ý«—œ …œU?Ž≈ ¨UL¼ s?ÚO�?Oz— 5N?łuð œU?L?²Ž« l?� W¹b�d?�« WL?łd?²�UÐ

Ì—u?Bð sŽ Y×³�« rŁ U?NB?O?×9Ë WIÐU?��« Àu×?³�« UN?OKŽ X�U?� w²�« W¹dEM�«

 dNþ YO?×Ð Î̈ôuLýË ÎU?ŽuMð d¦?	√ ÌqJAÐ …b¹b'« fÝ_« Ác¼ oO?³D²� dš¬

Ætłu²�« «cN� W−O²½ …dýU³*« dOž W¦¹b(« ‚dD�«

©Â±π∂∂≠Â±π¥∂® v�Ë_« …dJ�*« �ôËU;« qA� »U��√ ±≠±≠≥

…b��*« �U
ôu�« w�  ±≠±

ÊËUð Ã—u?ł W?F?�U?−Ð 
©±®

¢ U?ł¢ ÂUEM� bz«d�« wŠU?C¹ù« ÷d?F�« v�ô

√bÐ YO?Š ¨d??�_« W¹«bÐ w� s¹d?O?³??	 Îôu?³?�Ë ÎU?ŠU?$ Â±πµ¥ ÂU??Ž sDMý«Ë w�

Âu?I¹ »u?ÝU?(« Ê√ …dJ� X½U?	 s?J�Ë Æ…d?� ‰Ë_ W?I?O?I?Š v�≈ rK(« ‰u?×?²¹

d¹bIð w� WG�U³*«Ë wLKF�« ‰UO)« s� l³½ ÎUŠuLÞ ÊU�½ù« sŽ ÎU{uŽ WLłd²�UÐ

UNðU?Ý«—œ WO¦?×³�« e	«d*« s� b¹b?F�« √bÐË ÆX�u�« p�– w� »uÝU?(«  «—b�

¢„U³�«¢ d¹d?Ið l{Ë v²Š W?O���«  ö¹u?L²�« XI�bðË ¨W?O�ü« WL?łd²�« w�

Ê«bK³�« s� b¹b?F?�« w�Ë …b?×?²*«  U¹ôu�« w� W?O�ü« W?L?łd?²�« Àu?×?³� ÎW¹U?N½

WO?�ü« WL?łd²�« a¹—Uð w� W?�—U� ÎW?�öŽ d¹d?I²�« «c¼ ÊU?	Ë ÆZ¹—b²�U?Ð Èdš_«

‰U?�ü«Ë rK(UÐ l�«u�« U?N?O?� jK²?š« W?L?N?� W?O?�¹—Uð WKŠd?� W¹U?N½ sKŽ√ YO?Š

Æ‰UO)UÐ

∫wK¹ U� WKŠd*« Ác¼ W¹UN½ v�≈ Èœ√ Íc�« qAH�« »U³Ý√ r¼√ s� ÊU	Ë

«u?IKÞQ?� ¨WOKL?F*« Ã–U?LM�« d?OŁQð sŽ q�U?	 qJAÐ 5K�U?ž Êu?¦ŠU?³�« ÊU?	 ≠±

1-   Georgetown Automatic Translation, GAT

o b e i k a n d l . c o m
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≥≤

q×?� ‰uK(« s� …d?O?³?	 W?Žd?�?Ð sJL?²?²?Ý  ôü« ÊQÐ W?O?ÝU?L?Š Î«œu?ŽË

WG�U?³*« s� Z²M¹ b� U* Î«dO³?	 ÎU�UL?²¼« Êu¦ŠU³�« ‰u¹ rK� Æa�≈ ¨5L?łd²*«

vKŽ œu???Žu�« pKð oO???I??% w� qA??H?�« ÊU??	Ë Æw�ö??Žù« Èu??²???�*« sŽ

 U¾?ON�« s� Z�«d³�« Ác?NÐ WI¦�« Ê«bI?H� Î…UŽb� wI?O³D²�« wKLF�« Èu?²�*«

W?O�U*«  «œUL?²Žô« XH?�uð p�cÐË UN?� W�uL*« Y×?³�« e	«d?�Ë WO?�uJ(«

ÆÁd	– oÐU��« ¢„U³�«¢ d¹dIð dA½ bFÐ

W�b?I*« WO�U*«  UB?B<« WO�ü« W?Lłd²�« w� 5?¦ŠU³�« s� d?O¦J�« nÒþÓË   ≠≤

¡UM³� fO�Ë W?OÝU?Ý_« Àu×?³�« ‰UL?Ž√ `�UB�  U?�ÝR*«Ë  U?¾O?N�« s�

ÆÎUC¹√ ¢„U³�«¢ WM' w� Î¡U?CŽ√ «u½U	 rNCFÐ Ê√ ÎU?LKŽ ¨rEM�«Ë Ã–ULM�«

rNð—b?� Âb?ŽË W?O?KL?Ž W?−?O?²½ Í_ r¼d¹uDð Âb??Ž w� r¼—c?Ž ÊU?	 b?�Ë

Ê√ ∫Âö??�?²??Ý«Ë WÞU?�Ð q?JÐ w¼ W?Ýu??LK� W??O?I??O?³?Dð Z�«dÐ ÃU??²½≈ vKŽ

V¼cð ÊQÐ d¹dI?²�« v�Ë√ w�U²�UÐË ¨WKO×?²�� WO?KLŽ w¼ WO�ü« WL?łd²�«

ÆWOÝUÝ_«  UÝ«—bK� WO�U*«  UBB<«

iFÐ Àb???Š√ U2 d??O??³??	 b??Š v�≈ ÎU??�d???×??� t??�??H½ ¢„U??³�«¢ d?¹d??Ið ÊU??	   ≠≥

¢ Uł¢ ÂUE½ ZzU?²MÐ Êu¦ŠU³�« b?NA²?Ý« ¨‰U¦*« qO³Ý vKF?� Æ UD�UG*«

bFÐ  dNþ w²�« W¦¹b(« ZzU²?M�« h×H� «uF�¹ r�Ë ¨±π∂∞ cM� ÎWš—R�

Y×?³�« WŽu?L?−�Ë WM−K�« Ê√ l?� ¨Â±π∂∑ w� d¹dI?²�« WÐU?²	 q³?�Ë p�–

Âu??Ið w²�« Y×??³�« e??	«d??� s� »d??I�UÐË sD?Mý«Ë w� …e??	d??L?²??� X½U??	

ÊU?	 Íc�« ¨
©≤®

g²??O?�uJ?½UÐ V²?	 b??�Ë Æ
©±®

W??O�ü« W?L??łd?²�«  U??Ý«—bÐ

1-   Boitet, C. "Factors for success...." P.3

2-   Z. L. Pankowicz

o b e i k a n d l . c o m
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WOJ¹d�_« W?¹u'«  «uI�« Èb� WO�ü« WL?łd²�« q¹u9 d¹b¹ ÎUO�u?JŠ ÎUHþu�

tO?� nB¹ Î«dšUÝ Î«d¹d?Ið V²	
©±®

 UO�U?D¹≈ w� WOJ¹d?�√ W¹dJ�Ž …b?ŽU� w�

Æ
©≤®

d¹dI²�« «c¼

WKŠd?*« Ác¼ X�b??� b?I??� Èd??š√ W¹Ë«“ s� q?A?H?�« «c¼ …—«d?� l?� sJ�Ë   ≠¥

q¦9 ≠ U??NzU?Dš√ vKŽ ≠ X½U??	 …b?z«— W?O??ÝU??Ý√ W¹d?E½  U??Ý«—œË UÎŁU??×Ð√

…d?²H�« pKð wŁU?×Ð ÒÊ√ dJM½ ÚÊ√ sJ1 ö?� ¨‰U:« «c¼ w� v�Ë_« …—«d?A�«

vKŽ Î«d??�«ËË ÎU???Ýu??LK� ÎU??ŠU??$ «Ëe??$√Ë Î̈«œ«Ë— ÎU??ÒI??Š «u?½U??	 W??O??ÝU??L??(«

…dJ²?³*« W¹dEM�« ‰UL?Ž_« s� ÏdO?¦	 e?$ÔQ� ÆwÝbMN�«Ë ÍdEM�« s?¹bOF?B�«

ÎU−C½ d¦	_« rEM�« v�≈ ÎW�U{≈ W?OŠUC¹ù« rEM�«  cHÔ½Ë ¨ «d³²<« w�

ÎU³�UžË bFÐ ULO� X�dŽ w²�«  UOMI²�« s� dO¦	 v�≈ dI²Hð WOz«bÐ  ô¬ vKŽ

ÆWO−�dÐ  «Ëœ√ ÊËbÐ

rEM?�« v�≈  œU??� v�Ë_«  ôËU??;« pKð Ê√ w�?Ô½ U??� ÎU??³�U??ž t½S??� ÎU??C¹√   ≠µ

 U¹ôu�« w� W¹dJ�F�« l�«u*« w� ¢ Uł¢ ÂUE½ q¦� ¨ÎUOKLŽ W�b�²�*«

sŽ sKŽ√ Y?O?Š ¨
©≥®

U??O�UD¹≈ w� W?¹ËuM�«  U??�b??)« e?	d??� w�Ë …b??×??²*«

»U?³Ý√ s� d?	c½Ë ÆÂ±π∑≤≠ Â±π∑∞ w� •≤π v�≈ qB¹ …¡UH?	 ‰bF?�

∫wK¹ U� wKLF�« ÕU−M�« «c¼

qJAÐ ÊËUð Ã—u?ł w� Y×?³�« W?Žu?L?−?�  c?H½ ∫·—UF*« lL?&Ë …d�U�*«   ≠±

1-   Rome Air Development Center, RADC, US Air Force

2-  Pankowicz,  Z. L. "Commentary on the ALPAC report". 

3-   Ispra European nuclear facility

o b e i k a n d l . c o m
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≥¥

¡UM?³� fÝ_« «ËœU???ý√ r?N½√ U???L???	 ¨…d?J³*« Ã–U????LM�«  «œb???×????� q�U???	

’uBM�« s� …d?O³	  U?OL	 vKŽ »—U?−²�« W�U�ùË W?L�C�« fO?�«uI�«

ÆWOIOI(«

Âb�?²�Ô¹ ÊU	 ÂUEM?�« Ê_ ÎUFHðd?� …¡UHJ�« ‰bF?� ÊU	 ∫V�UM*« ‰ULF��ô«  ≠≤

v�≈ ‰u�u�« qł√ s� © «—U³?�²Ýô« “UNł w�® 5O�U?B²šô« q³� s�

5L?łd?²*« q³?� s� fO�Ë ¨jI?� b?�d�« o¹dÞ sŽ W?O?ÝËd�UÐ  U?�uKF*«

Æ¡UDš_« s� WÐcN�Ë W×IM�  ULłdð ÃU²½ù

rEM�« s� ŸuM�« «c¼ q¦* WOIOIŠ WłUŠ „UM¼ ÊU	 t½√ U0 ∫V�UM*« q
uL��«   ≠≥

W???B???B???<«  ö¹u???L???²�« ÓmÚK?Ôð rK� ¨w?M�_«Ë ÍdJ�???F?�« 5ŽUDI?�« w�

w� W?I?Šö²*«Ë …œd?D*«  UMO?�×?²�« W¹—«d?L?²Ý« v?�≈ Èœ√ Íc�« ¨d¹uD²K�

ÆwLKF�« ‰U:« «c¼

s¹—uD*« p?�– b?ŽU??Ý b?�Ë ∫V�U(« ‰U?!� w� l
d?��« wMI��« Âb?I��«   ≠¥

 «Ëœ√ l{Ë U??L??	 …d?O??³J�« fO??�«u??I�« s¹e??�?²?Ð `L?�??� ¨qzU¼ Ìq?JAÐ

„dð U?�bMŽ ¨‰U??¦*« qO?³?Ý vKF??� Æ5B?²?<« Íb¹√ 5Ð …b¹b?ł W??O?−?�dÐ

…b¹b?'« W??GK�« Âb?�??²?Ý« ¨Latsec W?	d??ý Q?A½√Ë GAT ŸËd?A?� Toma P.

W??L??łd??²?K� b¹b??ł ÂUE½ W???−??�d??³� macro-assembler ≥∂∞ brand IBM’s

Æ
©±®

Ê«d²�OÝ u¼ WO�ü«

∫w�OO�u��« œU%ô« w�  ≤≠±

UN�H½ …d²H�« ‰öš w²OO�u��« œU%ô« w� …bz«—  ôËU×� ÎUC¹√ „UM¼ ÊU	

1-   Boitet, C. "Factors for success...." P.3

o b e i k a n d l . c o m
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Lejkina Ë Tseitin ¨Novosibirsk w� Bagrinovskaya Ë Lyapunov ∫U?NM?� d?	c½

b¹b??F�«Ë ¨Moscow w� Rosenzweig Ë Mel’chuk Ë Kulagina ¨Leningrad w�

Æ
©±®

Èdš_« WO²O�u��«  U¹—uNL'« w� s¹dšü« 5¦ŠU³�« s�

Ác¼ XKÒ¦?� ¨„«c½¬ …d?�«u?²?*« VÝU?(«  U?�b?š —U?³?²?Žô« 5FÐ c?š_« l�

UN?½√ u¼ WOL?¼√ d¦	_« d?BMF�« ÊU?	 ÆÎUF� W?OÝbM¼Ë W?¹dE½  UŠU?$  ôËU;«

v�≈ «u?�u??% s¹e???O???L??²???� 5O???{U¹—Ë 5?O½U??�?� 5Ð oO?Łu�« ÊËU??F???²�«  b???łË√

Mel’chuk Ë Gladkij¨‰U???¦*« q?O???³???Ý vKF???� ÆVÝU???(« w?� 5O???�U???B???²???š«

Æ
©≤®

W�U½_«Ë W�b�« WG�UÐ WOŽdH²�« Ë√ W¹d−A�«  ö¹u×²K�

Ë√ ÕU??$ „UM¼ s?J¹ r� t½≈ ∫‰u??I?½ Ê√ lOD²??�½ ¨w?KL??F�« b??O??F??B?�« vKŽ

Àb?Š b?� ÊU?	 U� fJ?Ž vKŽ ¨p�– vKŽ «uKL?Ž s¹c�« 5¦?ŠU?³�« Ê_ ¨qA?�

…—b�  «– `³B²� rN¹b¹√ 5Ð w²�«  U?³ÝU(« —uD²ð r� ¨…b×²*«  U¹ôu�« w�

…d?²H� W?OKLF*« Ã–U?LM�« “ËU?−²¹ Íc�« qL?F�« sŽ «u?H�uð rN½S?� p�c	 ¨W?O�U?	

ÆX�u�« s�

©Â±π∏∞≠Â±π∂∞® ÊUO�Oz— ÊU�U&« ∫WO�U��« W�u*« ≤≠±≠≥

ÎWM�«e?²� ¨v�Ë_« W¹U?N½ q³� l?�«u�« w� ¨Â±π∂∞ ÂUŽ W?O½U¦�« W?łu*«  √bÐ

d?³?²?FðË ÆUÐË—Ë√ w� W?O�ü« W?Lłd?²K� Y?×³�«  «d?³?²?�?� s� b¹b?F�« ¡U?A½≈ l�

COLING-80 d9R??�  «Ëb½ ‰ö?š s� f* YO??Š Â±π∏∞ ÂU?F�« w?� U?N?²¹U??N½

U¼b?FÐ UÐ—Ë√ w� oŠö²?� ÌqJAÐË® 
©≥®

ÊUÐU?O�« w� WO?�ü« WL?łd?²�« ‘UF?²½« fÔ*

1-   Mukhin, I.S. " On some Problems..."

2-   Harper, K. E."Machine Translation..."P.P. 133-142

3-   Maruyama, H. "An Interactive Japanese..."

o b e i k a n d l . c o m
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≥∂

Æ
©±®

© «uMÝ fL�Ð U¼bFÐ …b×²*«  U¹ôu�« w�Ë ¨5²M�Ð

fOÝQ²�« …œUŽ≈ u×½ ÁU&ô«  ≠  √

ÊUÐU?O�«Ë «d²KJ?½≈ s� q	 w� WO�ü« W?L?łd²�« w� W?O1œU?	_« Àu×?³�«  √bÐ

dOA½ Ê√ UM¼ UMMJ1Ë Æ…b×²*«  U¹ôu�« w� U?NzbÐ s�  «uMÝ dAŽ w�«uŠ bFÐ

t²?ŠËdÞ√ V²	 Íc�« Sugita ‰UL?Ž√Ë d²?�A½U?�Ë n¹œ—U	 w?�  «d³²?<« v�≈

w� WO½UÐU?O�«Ë W¹eOKJ½ù« 5Ð W?O�ü« WL?łd²K� wKLF*« Ã–u?LM�« ‰uŠ Á«—u?²	bK�

…d?O??¦?	 X?½U?	 w²�« ¨Ác?¼ Y×?³�« œu??N?ł Ê√ Êe??;« s� t½≈ Æ
©≤®

Â±π∂∏ ÂU?Ž

s� q	 oKFðË …b?×²*«  U¹ôu�« w� w�ö?Žù« qAH�« V³?�Ð XðU� ¨W?OL¼_«

ÆX�u�« p�– w� WO¦×³�«Ë WOLKF�« UNðUNłu²Ð ÊUÐUO�«Ë UO½UD¹dÐ

w� ÎôË√ ¨Â±π∂∞ ÂU?Ž U??�½d?� w� 
©≥®

¢U?²??O?Ý¢ qL?F??� TA½Ô√ U?�?½d?� w�Ë

jI� qÐu½Ëdž w� W¹U?NM�« w�Ë ¨qÐu½ËdžË f¹—UÐ s� q	 w� czbFÐ ¨f¹—UÐ

WLłd?²�«¢ W�Q�� Ê√ f¹—UÐ Ÿd� u?¦ŠUÐ rÒO� Ê√ bFÐ p�–Ë ¨¢U?²Oł¢ rÝ« X%

v�≈ …œu?F�« «Ë—d?�Ë WMJ2 d?Ož W�Q?�?� w¼
©¥®

 ¢W?O�U?F�« …œu'«  «– W?O�ü« W?�Uð

—d?� ¨qÐu½Ëd?ž wH?� V�?×?� U?N??OKŽ «Ëd?B?²?I¹ ô Ê√Ë W?O?ÝU?Ý_«  U?Ý«—b�«

ÎUŠu?LÞ q�_« wIO?³D²�« ·bN�« VI?Fð l� sJ� ¨dL?²�¹ Ê√ 
©µ®

«u	u� —u?²	b�«

ZzU?²½ v�≈ ‰u?�uK� fO?� …b¹b?ł  U?OMIð Â«b?�?²?ÝUÐ »—U?−?²�« W?�U?�SÐ p�–Ë

1-   Huang, X. M. "A Machine Translation system..."

2-   Sugita, S. "A Study of Mechanical..."

3-   Centre d'Etudes pour la Traduction Automatique, CETA, then GETA, Group d'Etudes.....

4-   Fully Automatic High Quality Machine Translation, FAHQMT

5-   B. Vauquois

o b e i k a n d l . c o m
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Ë√ ¨WMJ2 ZzU?²½ qC?�√ vKŽ ‰u?B?(UÐ ¡U?H²?	ô« U/≈Ë ¨…œu?'« W?IzU?�Ë …dN?³?�

Æ„«c½¬ …œułu*« rEMK� pKð s� qC�√ ZzU²½ vKŽ ‰uB(« q�_« vKŽ

W¹dEM�« …b?F�_« vKŽ Î«b?	R�Ë Î«d?O³?	 ÎUŠU?$ WŽu?L:« Ác¼ XI?IŠ b?I�Ë

U?N?�UEM� W?Žu?L:« Ác¼ t?²?−?²½√ Íc�« rO?L?B?²�« dŁ√ ÆW?O�ö?Žù«Ë W?O?ÝbMN�«Ë

W??FÐ—√ „UM¼ ÊU??	 ÆlL??ł√ r�U?F�« ‰u??Š Èd??š_« rEM�« rO??�U??Bð vKŽ oL??FÐ

∫ÕU−M�« «cN� WLN� q�«uŽ

—UÞ≈ w� W?�b?�?²?�?� UM¼ w¼Ë 
©±®

 U?L?	«d*« Ë√  U?L?łd?²*« l� …U?	U?;«   ≠±

»u²J� Z�U?½dÐ qOK×²Ð ÂuIð w?²�« Z�«d³�« w¼Ë ¨ UO?�uKF*«Ë W−?�d³�«

¨«œ¬ ¨wÝ ¨‰UJÝUÐ® Èu?²?�*« W?O�UŽ W?−?�d³?�«  UG� Èb?ŠSÐ VÝU?×K�

‰U??šœ≈ v�≈ p�– œU??� b?�Ë ÆZ?�U?F*« W??G� v?�≈ t?²??L??łdð Ë√ tK¹u??%Ë ©a�≈

(metalan- ‡�UÐ ÎUC¹√ vL?�¹ U� Ë√ 
©≤®

W¹uGK?�« W−�d?³K� WB?B�²?*«  UGK�«

 U????G?K�« W¹d?E½ v?KŽ …eJ?ðd*« ‚d?D�« 5?�????%Ë nO????O?Jð v�≈Ë guages)

…d?Š b?Ž«u??I�« XKšœ√ ¨‰U?¦*« qO?³??Ý vKF?� Æ 
©≥®

 U?�uðË_«Ë W¹—u?B�«

‰U??³?�≈ s� 5?MÝ q³??�  U?L??łd?²?*« ‰U?−??� w� X�b??�?²??Ý«Ë 
©¥®

‚U?O??��«

ÆWOFO³D�«  UGK�« vKŽ ÎWI³D� UN�«b�²Ý« vKŽ 5O½U�K�«

Îôb?³� ¨qO?K×²�« WK?Šd� w� …d?� ‰Ë_ 
©µ®

…œb?;« dO?ž  UÐU?�(« ‰U?šœ≈   ≠≤

1-    compilers

2-   Specialized Languages for Linguistic Programming, SLLP

3-   formal languages and automata

4-   context-free grammars

5-   non-deterministic computations

o b e i k a n d l . c o m



WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

≥∏

rE½ w� tÐ Îôu?L?F� ‰«“U?� u¼Ë ÂU?NÐ≈ dNE¹ U?�bMŽ b?Š«Ë qŠ —U?O²?š« s�

‰uKŠ …b?Ž WFÐU²?� r²¹ ¨GlobalLink  ¨Alps ¨Systran q¦?� ‰Ë_« qO'«

W?OKOC?Hð ‚dÞ œUL?²ŽUÐË  U?×?ýd� sL?{ —Ëd*« bFÐ rŁ ¨Í“«u?²�« vKŽ

ÆqOK×²�« W¹UN½ w� bOŠË qŠ —UO²š« r²¹

Í—u;« 5−N²�« …dJ� œUL?²ŽUÐ p�–Ë ¨W�bI²� W¹uG� WO?−NM� Â«b�²Ý«   ≠≥

W?OÝbMN�« U?N²?OMÐ qO¦?L?²Ð qL'« ÁU?³ý√ Ë√ qL?'« qOK% w� 
©±®

wDOÝu�« Ë√

 U�öF�«Ë  «eO*« W?ÝbMN�« q¦9 YOŠ Æ©UNð«œdH�® wL−?F*« U¼«u²×�Ë

W¹dE½ vKŽ …eJðd� X½U	 w²�«Ë ¨qL?'« ÁcN� …œd:« vM³�« 5Ð …œułu*«

sŽ …—U?³Ž X½U?	 W?OL?−F*« U?Nð«œd?H� U?LMOÐ Tesnière.  ‡� oO?LF�« ◊U?³ð—ô«

rOEM²?�« vKŽ …eJðd?� X½U?	 ¨W?O?�ôœ W¹u?×½ W?O?�d?� W?O?�U??I?²?ý«  özU?Ž

Mel'cuk. ‡� wL−F*«

Ác¼ q¦??� v?Ždð W??O*U??Ž Ì U??LEM� ¡U??A?½SÐ p�–Ë ¨n¦J?� w*U??Ž ÊËU??Fð   ≠¥

s� Î«b?Š«Ë «u?	u?� ÊU?	 Îö?¦?L?� ¨wK�UJð w?½ËU?Fð ÌqJAÐ W?O?¦?×?³�« œu?N?'«

ÂUŽ v²Š UN� ÎU�Oz— wIÐË
©≤®

 WO�u�U(« �UO�U�K� WO�Ëb�« WM!K‡�« w�ÝR�

Æ
©≥®

Â±π∏¥

 U????O????−????�dÐ o�Ë c????H?M*« w�?½d????H�« w?ÝËd�« ÂUE?M�« Ê√ s� r?žd�« v?KŽ

W?OB½ …œU?� v�≈ ÎUL?z«œ Ÿułd�UÐ s�?% b� ÊU?	 ¢U?²O?ł¢ WŽu?L?−�  U?O−?NM�Ë

1-   hybrid pivot

2-   International Committee for Computational Linguistics, ICCL

3-   Boitet, C. "Factors for success...." P.4

o b e i k a n d l . c o m



≥π

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

ozUŁË v�≈ W??�U?{≈ …œU*« Ác¼ s� •∂∞ vK?Ž d?³?²?šU??� ¨W?LK	 Êu??OK� U?N?L??−?Š

¨W¹ËuM�« ÂuKF�« ¨¡U¹e?OH?�« w� WO?LKF�«  ôUI*« q?¦� ¨t?�H½ ŸuM�« s� …b¹b?ł

W?�?Ozd?�« »U?³?Ý_« X½U?	 Æj� ÎU??OKL?Ž Âb?�?²??�¹ r� t½S?� ¨©a�≈ ¨ U?O?½U?�K�«

∫WO�U²�« w¼ p�c�

p�– w� Êu¦?ŠU³�« ÊU	 ¨…b?×²*«  U¹ôu�« s� fJF�« vKŽË ¨U?�½d� w�

v�≈ wKL?F*« Ã–u?LM?�« q¹u?×?²� W?Oz«bÐ W?	d?ý ¡U?A½≈ ÎU?�U9 5	—b?� d?O?ž X�u�«

Æ5M��« s� ÌœbFÐ p�– q³�B. Toma  tF³ð« Íc�« ZNM�« o�Ë Í—U& Z²M�

b?×Ð Îö??L?²?×??� ÎU½uÐ“ W?O??�½d?H�« ŸU??�b�« …—«“Ë w� W�u?L*« W??¾?O?N?�« sJð r�

w� wIO³DðË Íd?¹uDð Z�U½dÐ ¡b³� …—«“u�« s� Èdš√ ÎU�U?��√ l�bð r�Ë ¨UNð«–

Æ
©±®

‰U:« «c¼

U¼b?ŠË ‰u?�u�« l?OD²?�ð ô q�U?F*« ÀU?×Ð√ Ê≈ ∫‰u??I¹ ‰U?(« l�«Ë ÊU?	

w� Èd??š√ W??HK²??�?�  U??LEM� v?KŽ V−¹ sJ�Ë ÆÍ—U??&Ë wKL??Ž ÕU??$ v�≈

ÆWOKLF�«Ë WO�U*« wŠ«uM�« UNIðUŽ vKŽ cšQð Ê√ ’U)«Ë ÂUF�« 5ŽUDI�«

ÂUŽ  CETA  w� W?−²M*« ÂU?)« W?O�½d?H�« W?OÝËd�«  U?Lłd?²�« W?OŽu½ X½U?	

WOÝËd�« 5Ð Èd?š_« rEM�« q	 WDÝ«uÐ W−²M*« pKð s� qC�√ d?³²Fð Â±π∑∞

 UOMI²�«  «eO�Ë bz«u?� bO	Qð qJÐ p�– `{Ë√ ÆX�u�« p�– w� W¹eOKJ½ù«Ë

p�–Ë d??¦??	√ Âb??I??²�« sJ?L*« s� t½√ «uM?þ 5¦??ŠU??³�«] sJ�Ë ÆWK?šb*« …b¹b??'«

W¹u?'«  «d?AM�« q¦?� W?�U?š WF?O?³Þ  «– ’u?B½ W?'U?F* rEM�« hO?B?�?²Ð

W?O�ü« W?L?łd?²�« Ÿu½ —u?C?Š —U?³²?Žô« w� c?š_« l� Æ «œU?ý—ù«  U?³?O?²?	Ë

1-   Vauquois, B. "L`Evolution des logiciels..."

o b e i k a n d l . c o m
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¥∞

…b¹b?'« rO¼U?H*« s� b¹b?F�« t?I¹d�Ë «u?	u?�  qšœ√ ¨ÎU?Lz«œ s¼c�« w� b?�«dK�

¢ U¹u²�*« …œbF²� WODÝu²�« vM³�«¢ 
©±®

¢WO�UAJ²Ýô« W¹uGK�« W−�d³�«¢ q¦�

 U??G� d¹uDð w?� «u?Žd??ý rN½√ U??L??	 Æ
©≤®

¢ U¹u??²??�*« œb??F?²??� q¹u??×??²�«¢Ë

sJ1 ¨
©¥®

 öK;« vKŽ fO�Ë 
©≥®

 ôu?;« vKŽ WOM³?� ¨…b¹bł W?BB?�²?�

q³� s� UNC�— s� ÎôbÐ W½Ëd� d¦	√ WI¹dDÐ WF�u?²� dOž ’uB½ W'UF� UNI�Ë

Æ
©µ®

ÂUEM�«

v�Ë_« W?��M�« XK�U?Jð YOŠ ¨ «Ëœ_« ¡UMÐË rO¼U?H*« V¹c?Nð ¡UMŁ√ w�

W?L??łd?²�« rEM� b?�u?�¢ ‰Ë√ d?³?²??FÔ¹ Íc�« ¨Ariane-78 ∑∏ÊU¹—¬ ÂUE½ w� U?NM�

ÊU?	 ¨‚öÞù« vKŽ 
©∂®

¢W?O�ü« W?L?łd?²�« rEM� d¹uDð V�U?�¢ ‰Ë√ Ë√ ¢W?O�ü«

w� X¹d??ł√Ë ¨‚UDM�« l?Ý«Ë b¹b?ł w�?½d?� wÝË— Íd??³??�?� Ã–u/ —uÔÞ b??�

¨W???O??�½d???H�« ¨W???O½U*_«® Èd???š√  U???G� vK?Ž …b¹b??Ž »—U???& t???�??H½ X?�u�«

Æ©WO�UGðd³�«

ÊU¹—¬ ÂUE½ vKŽ W?OM³*« WK�U?J�« WL?łd?²�« ZzU?²½ v�Ë√ vKŽ ‰u?B(« -b?�Ë

5Ð …d?�«u?²� VÝU?(«  U?ýU?ý X×³?�√ t?�?H½ X�u�« w�Ë Æ
©∑®

Â±π∑∑ ÂUŽ

W??O�ü« W?L??łd?²�« ∫s?¹b¹b?ł 5�u??N?H??� —u?N?EÐ `L?Ý Íc?�« ¡wA�« ¨ÍœU¹_«

1-   Heuristic Linguistic Programming

2-   Multilevel Interface Structures and Multilevel Transfer

3-   transducers

4-   analyzers

5-   Boitet, C. " Where does GETA..."

6-   Generator of MT Systems, or MT Development Shell

7-   Boitet, C. "A case study..."

o b e i k a n d l . c o m
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WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

s� WF¹d?Ý W×�0 WŽu³?²� WO�ü« W�Uð W?Lłdð w¼Ë ¨MTW+)® b�«dK� …b¹e*«

MT-R)® `IMLK� W?O�ü« W?L?łd?²�«Ë ¨ U?�uKF*« lL?ł W?�b?) p�–Ë W?F?ł«d*«

dO?NA�« d9R*« œUIF½« X�Ë ÎU?C¹√ p�– ÊU	Ë Æ
©±®

 U�uKF*« d?A½ W�b) p�–Ë

W?Žu?L?−??� W?O?{u?H?� W¹U??ŽdÐ rE½ Íc�« 
©≤®

¢WGK�« e?�U
 wD��¢ Ê«uMŽ X%

œu?N?'«  √bÐ tMŽ W?I?¦?³M*«
 

Leibnitz  W?Žu?L?−?� ‰ö?š s�Ë ¨W?OÐ—Ë_« ‰Ëb�«

wÐË—Ë√ ÂUE?½ ÃU?²½ù 5?OÐ—Ë_« rKF�« ‰U??ł— s� b¹b??F�« q?³?� s?� …b?{U??F??²*«

Æ
©≥®

bFÐ ULO�
 

Eurotra  ŸËdA� v�≈ œU� Íc�« ¡wA�« ÆWŽuL−LK�

W¹d?EM�«  U¹u???²???�*« vK?Ž  «“U??$ùU?Ð b??O???	Qð q?JÐ …d???²??H?�« Ác¼  e???O9

fO� ¨WOKLF*« Ã–U?LM�« s� b¹bF�« vKŽ ‰uB(« -Ë ÆWO�ö?Žù«Ë WOÝbMN�«Ë

W?�b?�?²?�� Èd?š√ Àu?×Ð  U?Žu?L?−?� w� ÎU?C¹√ sJ�Ë 
©¥®

¢U?²O?ł¢ w� jI?�

Nancy ËSaarbrücken  q¦� UÐË—Ë√ s?� Èdš√ s	U�√ w� ÊU¹—¬ ÂU?E½ s� Î¡«eł√

Îö??�U??Ž ÊU??	 Íc�«Ë ¨UÐ—Ë√ w� ‰U??:« «c?¼ w� b¹b??'« wŽu�« YF??³?½« «cJ¼Ë

ÌqJAÐ ¡wý Í√ ‰u� UMMJ1 ô Æ
©µ®

ÊUÐUO�« w� W?O�ü« WLłd?²�« ‘UF½ù ÎöL²?×�

w� W¹—U?−²�«Ë WOK?LF�«  U¹u²?�*« vKŽ qAH?�« Ë√ ÕU−M�« ‰uŠ `?{«ËË lÞU�

l{u?� U?NF?{u� ZCM�« W?O?�U?	 dO?ž X½U?	 W?OKLF*« Ã–U?LM�« Ê_ ¨…d?²?H�« Ác¼

ÆÂ«b�²Ýô«

1-   Boitet, C. "Le logiciel Ariane78.5 du GETA..."

2-   Overcoming The Language Barrier

3-   King, M. "EUROTRA and its objectives"

4-   Groupe d'Etudes pour la Traduction Automatique, GETA

5-   Jeida, "A Japanese view of MT..."

o b e i k a n d l . c o m
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¥≤

oO³D²�« u×½ ÁU&ô«  ≠»

ÊU1ù« w� ÀU×Ðú� e	«d?�Ë  U	dý …bŽ …b×²*«  U¹ôu�« w�  d?L²Ý«

U¼QA½√ w²�« Latsec  W?	dý p�– ‰U?¦�Ë Æ¢„U?³�«¢ d¹dIð b?FÐ WO�ü« W?Lłd?²�UÐ

Ê«d²?�O?Ý ÂUE½ 5�%Ë XO?³¦ð - t½√ U?L	 ¨ÎUIÐU?Ý U¼U½d	– b?� UM	 w²�«ËToma 

¡U?A½≈ -Ë  U?GK�« s� Èd?š√ Ã«Ë“√ t?O�≈ XH?O{√Ë ¨l�«u?� …b?Ž w� ÎU?O?−¹—bð

WG?³�  c?š√ …œbF²?�  UI?O³Dð —uN?þ lÐU²ðË Æ
©±®

WHK²�?� Ê«bKÐ w� t� ŸËd�

LOGOS ËWeidner  ËALPSystems  W???LE½√ X?−??²?½√ UJ¹d???�√ wH???� ¨W¹—U???&

ÃU?²½ù r?EM�« Ác¼ s� …œU??H?²?Ýô« w� W??O½UÐU?O�« W?¹—U?−?²�«  U??	d?A�« XF?ÐU?²ðË

¨u?O½U?Ý ¨»—U?ý ¨U³?O?ýuð ¨wýU?²?O¼¢  U?	dý q?¦� W?O�ü« W?L?łd?²K� Z�«dÐ

ÊU	 Ë√ ‰U?I¹ Ê√ sJ1 UL?N�Ë Æ¢wÝ Í≈ Ê≈ ¨ u�?²−?O� ¨wAOÐu?�²?O� ¨w	Ë√

d	c²½ Ê√ bÐô t½S� ¨U?NðU�«b�²Ý« sŽ ÊöŽù«Ë WLE½ú� o¹u?�²�« sŽ qO� b�

‰«eð U?�Ë X½U?	 b?�«dK� W?O�ü« W?Lłd?²�« w� W?LE½_« «c¼  U?I?O?³Dð ÊQÐ ÎU?Lz«œ

Ê«dL²�*« …dÐU¦*«Ë b'« w¼ ≠ ÎUIÐUÝ X½U?	 UL	 ≠ p�– »U³Ý√Ë ÆÎU�U9 W×łU½

UN� ÊS?� ¨`IMLK� W?O�ü« WLłd?²�«  UI?O³D²Ð oKF?²¹ UL?O� U�√ ÆÕU?−M�« qł√ s�

ÆbFÐ ULO� ÈdMÝ UL	 Èdš√ WB�

ÊU?	  ALPAC.  d¹d??Ið U??N?O??� d?Nþ w?²�« …d?²??H�« w� ÎU??C¹√ Logos  X�?ÝQð

X½U	 ÂUEM�« «c¼ s� v�Ë_« a�M?�« Ê√ «bÐË ¨dýU³*« oO³D²�« u¼ ÎU?C¹√ ·bN�«

W¹d?J�???F�« ÷«d????ž_« W???�b???) p�–Ë 5?¼U???&ô« w� W???O????�UM²???O????� W¹e???OK?J½≈

ÊË—uD*« œU?Ž√ ÆÂUM²O?� w� w	dO?�_« ÍdJ�?F�« ◊—u²�« ¡UMŁ√ W?Oð«—U³?�²?Ýô«Ë

1-   Toma, P. " Systran as a multilingual..."

o b e i k a n d l . c o m



¥≥

WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

w� …dJ³?*« ‰U?L?Ž_« iF?Ð p�c?	Ë GAT  ÂUE½ —UJ?�√ s� b¹b?F?�« Â«b?�??²?Ý«

sJ�Ë ÆW¹—U?&Ë W?O?KL?Ž  U?ŠU?$ ÎW?I?O?I?Š XK¦?� a?�M�« Ác¼ Ê√ «bÐË GETA. 

«c¼ w� —«d?L²?Ýô« v�≈ W?łU(« vH?½ Â±π∑≥ ÂUŽ w� W?O?�UM²O?H�« »d?(« ¡UN?²½«

ÆÁU&ô«

…d???� ÍdJ�???F�« ŸUD?I�« rŽb� W???O???Ý—U??H�« v?�≈ p�– b???FÐ d¹uD?²�« qI???²½«

p�– s� Î¡«b²Ð«Ë ÆœuN'« Ác¼ n�Ë√ Â±π∑∏ ÂU?Ž ÁUA�« ◊uIÝ sJ� ¨Èdš√

ÆjI� `IMLK� WO�ü« WLłd²�« ‰U−� w� qLFðLogos   √bÐ ¨X�u�«

ULOÝ ôË ¨W?O�ü« WLłd²�« w� Àu×³�« ¡«dł≈ w� q�U?F*« iFÐ  dL²Ý«

w� 7ÝË√ w�Ë ¨
©±®

W??OMO?B?�«Ë W¹e?OK?J½ù« ‰u?Š U??O½—u?H??O�U??	 w� wK	d??OÐ w�

ÎU³�U?G�  ö¹uL²�« ‰ƒU?Cð V³�Ð sJ� Æ
©≤®

W¹eOKJ½ù«Ë W?O½U*_« ‰uŠ ”U�Jð

œuN?'« Ác¼ v�≈ »U?³ý Êu?¦ŠUÐ rCM¹ r�Ë w1œU?	√ ·«d²?Ž« Í√ „UM¼ sJ¹ r�

W??Žu?L??−?� w� W�Ëc??³*« œu?N??−K� nÝR??� Ï¡wý «c¼Ë ÆU??NzU?H?D½« v�≈ Èœ√ U2

WA?F²M� œuN?'« X½U	 ÆW?Fz«—Ë …dJ²³� Ì‰U?LŽQÐ X�U� b?� X½U	 YO?Š wK	dOÐ

Â±π∏± ÂUŽ cM� eMLO?ÝW	dý s� WŠuML*«  ö¹uL?²�« qCHÐ 7ÝË√ w� jI�

Àu??×?³?�« Ê√ u¼ UM¼ t??BK�??²??�½ Ê√ sJ1 Íc�« b??O??Šu�« ”—b�« ÆÎ«b??ŽU?B??�

Æ…dL²�*«Ë WO�UJ�«  ö¹uL²�« ÊËbÐ ÎU�b� dO��« lOD²�ð ô WOIO³D²�«

UNŁu?×Ð  «d³²�?� …bŽ XFÐUð ¨WO�d?A�« UÐ—Ë√ w�Ë w²OO�u?��« œU%ô« w�

Æ U³ÝU(« ‰U?−� w� Î«bł …œËb×�  UO½UJ�≈ l� sJ�Ë WO�ü« W?Lłd²�« ‰uŠ

1-   Wang, W.S. "Chinese-English machine translation..."

2-   Lehmann, W.P.  "Normalization of natural language..."

o b e i k a n d l . c o m
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¥¥

¨©5Lłd?²LK� w�u?LF�« œU%ô« e?	d�VCP ) W¾?ONÐ Îö¦2 w?IO³D²�« ÁU?&ô« ÊU	

UN?�«b�²Ý« ÷d?Ô� ÈdŠ_UÐ Ë√ X�b�²?ÝÔ«Ë rOLB²�« W?Oz«bÐ rE½  —uÔÞ YOŠ

ÆbOF� Í√ vKŽd	c¹ ÕU$ Í√ rEM�« Ác¼ q¦9 rK� Æ5Lłd²*« vKŽ …uI�UÐ

©≠Â±π∏∞® 5�b���*« s� Ìœb� d��√ W�b� ∫W��U��« W�u*«  ≠≥

ÆÂ±π∏∞ ÂU?Ž cM� b?�«dK� W?O�ü« W?L?łd?²�« s?� W¦?�U?¦�« W?łu*« —uDð Èd½

‚dDÐË 5�b�?²�*« s� d³	√ Ìœb?Ž v�≈ ‰u�u�« włu�uMJ²�« ÂbI²�« s?J� bI�

 U??³?ÝU??(«Ë 
©±®

qL??F�«  UD?×?� v?KŽË  UJ³??A�« ‰ö??š s� ∫ÎU??ŽuMð d??¦??	√

…d� ‰Ë_ p�– ÀbŠ Æ5�b�²�*« v�≈ W?�bI� W�b�	       (PCs)  WOB�A�«

ÆÈdš√ Ê«bKÐ UN²F³ð rŁ ¨ÊUÐUO�« w�

U?N²?O³?¦ð bFÐ  UJ³?A�« ‰U−?� w� Îö?F� …bz«d�« w¼ Ê«d?²�?OÝ W?	dý X½U?	

W??O½UJ�≈ 5MÝ W??F??C?³Ð p?�– öð ÆÂ±π∏∞ ÂU?Ž c?M� w�½d??H�« ¢q²??OMO??�¢ ÂUEM�

rE½ Â«b???�??²???ÝUÐ UÐË—Ë√ s� ÎU???�öD½« W???O½UÐU??O?�«  U??�uKF?*« „uMÐ v�≈ ‰u???�u�«

 U�uKF*« e?	d� U?C¹√ ÂU� Â±ππ∞ ÂUŽ cM�Ë ÆÎU¹—U?& …d�«u²?*« WO�ü« WL?łd²�«

„uMÐ v�≈ ‰u??�u�« d?O??�uð w� Á—ËbÐ u?O??	uÞ w� 
©≤®

W?OM?I?²�«Ë ÂuKFK� w?½UÐU?O�«

vŽb?¹ ÂUE½ ‰ö???š s?� W¹e???O?KJ½ù«Ë W???O?½UÐU???O?�« 5²???GK?�UÐ U???N?¹b�  U???�uK?F*«

X�u�«Ë b?N−K� Î«b?ł WHKJ� W?O�U?Bðô« WOKL?F�« Ác¼ X½U	 b?�Ë MAJESTIC. 

W??L?łd??²�« v?KŽ W?F??ł«d*«Ë `?O?IM?²�« s� d??O?¦?J�« ¡«d??ł≈ Vł«u�« s� ÊU??	 t½_

ÆÂUEM�« s� Wł—U)«

1-   networks and workstations

2-   The Japan Information Center of Science and Technology, JICST

o b e i k a n d l . c o m
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…dO?G� …eNł√ v?KŽ WO�ü« WLłd?²�« ÕdDÐ X�U� W	d?ý ‰Ë√ U³O?ýuð X½U	

s� b?¹b??F�« ÂU???� 5(« p�– c?M� ÆÂ±π∏≥ ÂU???Ž w�«u??Š p?�– ÊU??	 ¨r−???(«

l� ¨W�u?L?×� ÌqL?Ž  UD×?� vKŽ W?O�ü« W?L?łd²�« V?KDÐ WO?½UÐUO�«  U?	d?A�«

·Ëd?(« v?KŽ wzu?C?�« ·d?F?²?�« W?H??OþuÐ Í—U?O??²?š« ÌqJ?AÐ U¼b¹Ëeð W??O½UJ�≈

s�Ë ¨WB?B�²?� …eNł√ vKŽ W¹«b?³�« w� ÎUŠU²?� p�– ÊU	 Æ‰Ušœû� WKO?Ýu	

ÆW?O?B?�?A�«  U?³?ÝU?(« 5ÐËUNIX  ÂUE½ X% WK�U?F�«  «e?O?N?−?²�« vKŽ rŁ

W?³?�?M�UÐ ¡«u?Ý …b?O??H?� qL?F�«  UD?×?� vKŽ W?OM?³*« rEM�« X½U?	 V?�U?G�« w�Ë

W?³??�M�UÐ Ë√ ¨W¹e??OKJ½ù« v�≈ W??O½UÐU?O?�« s� ÁU?&ô« w� ¨b??�d�« vKŽ 5K�U??FK�

WOM³*« rEM�« X½U	Ë ÆWO½UÐUO�« v�≈ W¹eOKJ½ù« s� ÁU&ô« w� 5K�UF�« 5×IMLK�

b?�«dK� WO�ü« W?Lłd?²�« qł√ s� ÎU³�U?ž W�b?�²?�� W?OB?�A�«  U?³ÝU?(« vKŽ

vKŽ 5K�UF�« v�≈ Êu?F�« .bI²� WF?Ýu*« fO�«uI�« s� U?ÎŽu½ UN²H?BÐ Ë√ ¨jI�

ÆWO³Mł_«  UGK�« v�≈ WLłd²�«

v�≈ qL?F�«  UD×� vKŽ W?OM³*« rEM�«  U?FO?³� qBð r� X�u�« «c¼ v?²Š

W?FÐU²* W?³?ÝUM�  ö¹u9 w�U?²�UÐ hB?�¹ rK� ¨U?NM� UÎF?�u?²?� ÊU	 Íc�« —b?I�«

iF?Ð „UM?¼ ÊU????	 sJ�Ë ¨r?EM?�« Ác¼ w� w?KL????Ž Ìq?JA?Ð d¹uD?²�«Ë Y?×????³�«

b� ÆW?²³?¦*« rEM�« rŽœ W?ODG²� W?�“ö�«  ö¹uL?²�« 5�Qð UN?O� - w²?�«  ôU(«

rE½ ¡UM³� `KB¹ Ê√ sJ1 ô t�H½ rO?LB²�« Ê√ u¼ p�c� fOzd�« V³��« ÊuJ¹

«– ÂUEM�« Êu?J¹ Ê√ sJ1 –≈ ¨b?Š«Ë ÌÊ¬ w?� `IMLK�Ë b??�«dK� W?O?�ü« W?L?łd??²�«

W³�M�UÐ WO�UJ�« …¡UHJ�« oI×¹ ôË UL¼b?Š_ W³�M�UÐ WE¼UÐ WHKJðË WO�UŽ …¡UH	

PC- q¦??� ¨W?O??B??�?A?�«  U?³??ÝU?(« v?KŽ W?O?M³*« rEM�« ÊS??� qÐU??I*UÐ Æd??šx�

o b e i k a n d l . c o m
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¥∂

s� d??¦?	√ ÎW??HK	 hš—√Ë Î«b?O??I?Fð q?�√ ÎU?³�U??ž ÊuJð GlobalLink  ËTranslator 

ÆWÝuLK� W¹—U&  UŠU$ oI% UNKFł U2 ¨UN²IÐUÝ

cML?� ÆWLO?� W�b?š  «– b�«dK� …b?¹e*« WO�ü« W?Lłd²?�« ÊuJð b� Î«d?Oš√Ë

W?Lłd?²�« s� Ê«d?²?�O?Ý  U?�«b?�²?Ý« W?OÐ—Ë_« W?ŽuL?:« X³K� Â±π∏π ÂU?Ž

Â±π∏∏ ÂUŽ w� W×H� ≤∞∞∞ s� q�√® ÎU�Uð ÎöA� XK¦� w²�« ¨`IMLK� WO�ü«

YOŠ ¨b�«dK� …b¹e*« WO�ü« WLłd²�« v�≈ ¨©W?Lłd²� W×H� ÊuOK� q�√ s�

p�c	Ë Æw�U?²�« ÂUF�« w� ÊuOK� ±\≤ q�√ s� W×?H� ¥∞∞∞∞ v�≈ XK�Ë

s� b?�«d?K� …b¹e*« W?O�ü« W??L?łd?²K� ÎU??�UE½ W?OÐ—Ë_« W?Žu??L?:«  d?²?ý« b??I?�

Fujitsu. W	dý s� Japinfo) ® vL�¹ W¹eOKJ½ù« v�≈ WO½UÐUO�«

t?O?KŽ u¼ U?� f?JŽ vKŽ ¨UM¼ Í—U??−?²�«Ë w?KL?F�« ÕU??−M�« q�U??Ž q¦?L??²¹

Îö¦� ¨W?Lłd²�« qzUÝu� ÊUL{ œu?łuÐ ¨`IMLK� WO�ü« WLłd²K� W?³�M�UÐ ‰U(«

ÊUL{ Í√ b?łu¹ ô ULMOÐ ¨W×?H� qJ� ozU�œ fLš ‚d?G²�ð WF?ł«d� ¡«dł≈

W?I?O??�œ ≥∞ s� d?¦?	_ ÃU?²?% b??� w²�«Ë ¨…œu?'« W?O�U??Ž W?OzU?N½ W?L??łdð ÃU?²½ù

WF?ł«d*« s� ŸuM�« «c¼ Ê√ U0 ÆW¹b�d?�« WO�ü« WL?łd²�« w� …b?Š«u�« W×?HBK�

WO�ü« W?Lłd²K� w?IOI?(« q³I²?�*« ÊS� ¨Âb�?²�*« v{— ‰b?F� s� Î«dO?¦	 b¹e¹

d??³?Ž `O??IM²?�«Ë W?F??ł«d*«  U??�b?š d??�«u??²Ð ÎUÞËd??A?� Êu?J¹ Ê√ sJ1 b??�«dK�

ÆWOðU�uKF*«  UJ³A�«

o b e i k a n d l . c o m
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©≠≠±π$∞® `IMLK� WO�ü« WL�d��« ≤≠≥ ≤≠µ≠±

`IMLK� WO�ü« WL�d��« �U
«b� ∫v�Ë_« WK
d*« ±≠≤≠≥

‰ö?š `I?MLK� W?O�ü« W??L?łd?²�« w?� v�Ë_«  ôËU?;« b¹b?% s?JL*« s�

W¹b�d�« WO�ü« W?Lłd²�« rE½ u�u�� ‰ËU?Š YOŠ ¨Â±π∑∂≠ Â±π∑∞ …d²H�«

Âb?F?� l¹—c�« qA?H?�« v�≈ p�– r¼œU?I??� Æb¹b?'« t??łu?²?�« «c¼ vKŽ U?N??I?O??³Dð

÷dÔ� b�Ë ÆWO×O?IM²�« WLłd²�« v�≈ tłu²�« UN{dH¹ w²�«  UO?DFLK� UN²�¡ö�

W??L?łd??²K� rNK¼U??& v�≈ Èœ√ U2 5?�d?²??;« 5L?łd??²*« vKŽ Ê«d??²??�?O??Ý ÂUE½

r� «cN� ¨p�– q	 l�Ë ÆdHB�« s� WLłd²�« WOKLŽ «Ëƒb³O� W�ü« s� Wł—U)«

WL�{  «œUL²Ž« hOB�ðË Ê«d²�OÝ ÂUE½ ¡«dý s� WOÐ—Ë_« WŽuL:« lM1

ÆWIŠö�« …dAŽ WŁö¦�«  «uM��« ‰öš WK�UF�« bO�«Ë ‰«u�_« s�

rE½ ¡UM³� WOL²(« W�U×²?ÝôUÐ q¦L²¹ ÊU	 qAH�« p�– ¡«—Ë V³��« Ê√ Ëb³¹

ÆŸuM²�« WF?Ý«Ë ’uB½ W'U?F� qł√ s� …œu'« WO�U?Ž WO�ü« WL?łd²�« j/ s�

W?'UF* XB?B?Ôš b� X?½U	 Ê«d?²�?O?Ý s� ÎU?��½ ÊS?� l�«u�« d?�_« vKŽ ¡UMÐË

W?L?łd²?K� f	Ëd¹“ W?	dý w?� Îö¦?� X�b?�?²?ÝU?� …œb×?�  ôU?−?� w� W?GK�«

ÆWO{d� WI¹dDÐË WHK²�� Èdš√  UG� v�≈ W¹eOKJ½ù« s� ÎU�öD½«

ÂUE½ A. Colmerauer  sýœ Â±π∑∂ ÂU?F?�« w�Ë ¨U?N?�??H½ …d?²??H�« ‰ö?šË

w¼Ë ¨Q-systems W?G� ÎU�b?�²?�� «bM	 w� ‰U¹d?²½u� W?F�U?ł w� ¢uO?²O?� Âuð¢

¨WO�UŽ …¡UH	  «– UNMJ?�Ë WDO�Ð WG� d³²FðË ¨bŽ«uI�« vKŽ WOM³� W?BB�²� WG�

ÍbMJ�« W?¹u?'« œU??�—_« V²J� w?� 5L?łd??²??� q³?� s� U??NM� V?KÔÞ b?� ÊU??	

ÊS?� ¨W?GK�« W?OzUMŁ W?O?L?Ýd�« W?ÝU?O?��« V?³?�?³� Ær?N?²M; >b?Š l{u� W�ËU?;«

o b e i k a n d l . c o m
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¥∏

rłd²ð Ê√ V−¹ œU�—_«  UD×� lOL?ł sŽ …—œUB�« W¹u'«  «dAM�« lOLł

¨Îö?N?Ý Îö?L?Ž v�Ë_« WK¼uK� Ëb?³¹ «c¼ Ê√ l� ÆW?O?�½d?H�« v?�≈ W¹e?OKJ½ù« s�

p�–Ë t?� «b?�?²Ý« W?O?H?O?	 vKŽ »—b?²K� …b¹b?Ž lOÐU?Ý√ «u?C� 5L?łd?²*« ÊS?�

ÊËbÐË Î«bł Îö2 p�– ÊU	b�Ë ¨tłË qC�√ vKŽ t²¹œQð s� 5MJL²� «u×³BO�

Æ
©±®

WMJ2 W�d� »d�√ w� t½u	d²¹ rNKFł U2 d	cð  U¾�UJ� Í√

WM�?�« vKŽ b¹eð …d??²???� w� ¢u??O??²??O??� Âuð¢ ÂUE?½ s� ‰Ë_« —«b??�ù« —uÔÞ

WOze'« fID�«  «dA½ WGK� Î«dO¦	 tÐ vM²F� qOK% vKŽ bL²Ž« b� ÊU	Ë ÆqOKIÐ

Ë√ Ì U?¾?H� ÎU?�b�?²?�?�Ë Î̈U?O�ôœ Î«u?×½ l�«u�« w� u?×M�« ÊU?	Æ
©±®

 …d?B²?<« Ë√

v�Ë_« »—U??−?²�« X½U??	 Æ
©±®

Îö??¦?� fI?D�«  ôU?( W?K¦?L*« p?K²?	 q?zU?B??H�

r� sJ� ÆW??Oze?'«  U?GK�« W??I¹dD� WM�UJ�« …—b??I�«  d?Nþ√Ë ¨Î«b?ł W?F??−?A?�

„dð U?�bMŽ ¨ÂU?Ž w�«u?Š —Ëd?� b?FÐ ô≈ W?OKF?H?�« W�b?)« X?% ÂUEM�« l{u¹

vKŽ Ë√® 5?�??%Ë j³??{ vKŽ q?L??F�« «Ë√bÐËTAUM  o¹d??� w¦??ŠUÐ s?� ÊUMŁ«

‰b?F?� hOKI??²Ð X×?L?Ý W?I¹dDÐ W?OðU??�uKF*«Ë W¹u?GK�«  U?O?−?�d??³�« ©nO�uð

J. ÂU??� …b??Ž  «uM?Ý b??FÐË Æ•±µ v�≈ •≤∞ v�≈ •¥∞ s� W??Žd??�?Ð W??F??ł«d*«

Æ•µ s� q�√ v�≈ WFł«d*« hOKIð v�≈ Èœ√ U2  UŠö�ù« ÂU9SÐChandioux 

ÎU?O??�½d?� Î«—«b??�≈ b?Ž√Ë wB??�?ý VÝU??Š vKŽ ÂUEM?�« l{uÐ ÂU?� p�– b??FÐË

W?L??łdð s� ÎU?L?z«œ 5²?I?�«d??²*« 5²?�??�M�« 5ðU??N� w�U?²�UÐ `?L?Ý U2 ¨ÎU¹e??OKJ½≈

ÆÎUO�u¹ WLK	 ∏∞∞∞∞

1-   Kittredge, R. " Sublanguage-Specific Computer Aids to Translation..."

2-   Weather sublanguage bulletins

3-   Kittredge, R. " Sublanguage: studies of..."

o b e i k a n d l . c o m
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ÊU?	 ÿu?×K?*« ÕU?−M�« «c¼ ÊS?� ¨ÎU??IÐU?Ý …—u?	c*« »U?³??Ý_« v�≈ W?�U?{≈Ë

wN� Î̈UŽu½Ë ÎUL	 WLłd²*« ’uBM�« WFO?³ÞË WOze'« WGK�« r−Š dGB‡� W−O²½

…dL?²�� œuN?ł œułË v�≈ W�U?{≈ Î̈ö¹uÞ UNM¹e�²?� wŽ«œ ô W²�R�  U?�uKF�

ÆtD³{Ë ÂUEM�« d¹uD²�

W??Oze?ł W??G� œU??−¹≈ Î«bÐ√ r²¹ r?K� ¨W?I??Šö�« ÀU??×Ð_« q	 s� r?žd�« vKŽ

¨`IMLK� WO�ü« WLłd²�« rE½ qJ� ÆÂUEM�« «c¼ w?� W�b�²�*« pKð s� qC�√

 U¹œułu�« s¹œUO�  UHOMBð vKŽ …bL²F*« 
©±®

W�dF*« vKŽ WOM³*« rEM�« UNO� U0

v�≈ rEM�« Ác¼ qBð r�Ë ¨W?�U?�{ d?¦	√ W?Ozeł  U?G� h�ð 
©≤®

¨ UMzUJ�«Ë

Æ…¡UHJ�« s� lO�d�« Èu²�*« «c¼ q¦�

©Â±π∏±≠Â±π$$® WOze'« WGK�« WI
d) Â«b���« ∫WO�U��« WK
d*« ≤≠≤≠≥

‰ö?š …dB?²?�?�Ë …—œU½ W?O�ü« WL?łd?²�« w� W?O1œU?	_« Àu×?³�« X×?{√

ÆW??Oze?'« W??GK�« W??I¹dÞ vKŽ  e??	dðË ¨Â±π∏± ≠Â±π∑∑ ¨W??O½U?¦?�« WKŠd*«

W?GK�« v�≈ W¹e?OKJ?½ù« W?GK�« s� W?L?łd?²K� ¨Î«b¹b?ł ÎU?�UE½ ¢Âuð¢ o¹d?� e?N?−?�

w� UN?²½UO?BÐ ÂUO?I�« …—ËdC�  «dzUD�« Ÿ«u½√ Èb?Š≈ W½UO�  U?³O?²J� WO?�½dH�«

vKŽ ÎU??ŠU?$ p�– qJ?ý b?�Ë Æ
©≥®

W?O??�½d??H�« Àb?×??²ð w²�«Quebec  W?FÞU??I?�

∫wK¹ U� ÕU−M�« «c¼ d¼UE� s� ÊU	Ë ¨WOÝbMN�«Ë W¹dEM�« …bF�_«

V½«u???'« Z�U???F??O?� qOK?×??²�« ‚d?Þ  —uÞË
 

Q-systems  ÂUE½ s?=�??ÔŠ    ˚

1-   knowledge-based systems

2-   domain ontologies

3-   Isabelle, P. "TAUM-Aviation..."

o b e i k a n d l . c o m
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µ∞

ÆoÐU��« s� qC�√ WI¹dDÐ WOŠöD�ô«  «—U³F�«Ë WO�dB�«

REZO u¼Ë ¨Q-graphs ÂUE?½ s� —uD?�Ë Î«b???ł Ï‰U???]F???� Ï‰u???×???� w?MÔÐ    ˚

Æ
©±®

‰UI²½ô« WJ³ý Ã–u/ vKŽ wM³� 5�% ¨Transducer

qOK×²�« —U−ý√ qOJAð W×?� h×� v�≈ ·bN¹ b¹bł ÏdBMŽ nO{Ô√    ˚

Æ
©≤®

…œd:«

W?O�U?Ž W?L?łdð vKŽ ‰u?B?(« - Ê√ W?IÐU?��« q�«u?F�« W?−?O?²½ s� ÊU?	 b?�Ë

«c¼ s� ržd�UÐ t?½√ ô≈ ÆÂUEM�UÐ 5K�U?F�« W?IŁ  œ«“ Ê√ U?N½Q?ý s� ÊU?	 …œu?'«

WO?�ü« WLłd?²�« Àu×Ð XN?²½«Ë ¨Â±π∏± ÂUŽ X?H�uð b� œu?N'« ÊS?� —uD²�«

p�c� W?�?Ozd?�« »U?³?Ý_« Ê√ Ëb?³¹Ë Æ «uMÝ lÐ—√ Â«œ —«d?L?²?Ý« b??FÐ «bM	 w�

∫wK¹U� X½U	

s� …d?O?G?� W??Oze?−Ð ÌoKF?²?� ÌÂUE?½ v�≈ …b?O?'« W?O?ŽuM�« nK?š wF?��« œU?�   ≠±

pKð s� Î«b?Š«Ë t½uJ� ◊u?³?N�« “U?N?ł pO�Ë—b?O¼ u¼Ë  «dzUD�« …e?N?ł√

dO¦J�« W?¹uGK�«  UO−�d?³�« X'UŽ bI� ÆW½U?OB�«  U³O?²	 w�  «œUý—ù«

Ác¼ nOOJð WOK?LŽ qFł v�≈ Èœ√ U2 ¨WOze'« Ác¼ hzU?BšË ozU�œ s�

W?³F?� W?OKL?Ž  «dzUD�« ozUŁË s� Èd?š_« ¡«e?ł_« W'U?F*  U?O?−�d?³�«

Æ…bIF�Ë

nO�Qð v�≈ 5K�U?F�« UŽœ U2 Î̈«b?ł Î«bI?F� 
©≥®

q
u���« ”u�U� rOL?Bð ÊU	   ≠≤

1-   Augmented Transition Network, ATN

2-   Abstract Analysis Trees

3-   transfer dictionary

o b e i k a n d l . c o m
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d??�UMF�« v?KŽ qL??F�UÐ w?H?²?J¹ ô Íc�« lexicographer) ® d??š¬ ”u?�U??�

r²OÝ WOMÐ s� WOzeł —U−ý√ œU−¹≈ vKŽ qLF¹ ÎUC¹√ U/≈Ë ¨V�×� WOL−F*«

ÆWHKJ²�« k¼UÐË ÎU³F� WOK¹u×²�« fO�«uI�« ¡UMÐ `³�√ «cJ¼Ë ¨UNK¹u%

pKð W?½U??O??� r²¹ rK?� ÂUEM�« «c¼ v?�≈ W??łU??(« XH??²½« b??I??� W¹U??N?M�« w�Ë   ≠≥

WÐuKD*« ’u??BM�« W?L?łdð v�≈ W??łU?(U?� «cJ¼Ë ¨p³¹u??	 w�  «dzUD�«

Æœułu�« sŽ XÐUž

‰ö?š `IMLK?� W?O�ü« W?L?łd?²�« v�≈ U?²?O?ł W?Žu?L?−??� X�u?% U?�½d?� w�Ë

wÝËd�« ÂUEM�« d¹uDð tOłuð bOŽQ� ÆÂ±π∏± v�≈ Â±π∑∑ s� WO½U¦�« UN²KŠd�

ŸdýË Æ5×?IMLK� WOzeł W¾?O³ÐAriane-78  œ=ËÔ“Ë ¨—UÞù« «c¼ sL{ w�½dH�«

b¹b?'« w?−?�d?³�«Ë Íu?G?K�« ZNM*« 5�?%Ë —U??O?²?š« w� t??I¹d?� l� Vauquois 

W?�b�?²�*«  U?GK�« W¹œb?Fð X½U	Ë ÆÈd?š√  özUŽ s�  U?G� vKŽ qL?²A?O�

¨W¹uGK�«  UO−�d³�« WÝbM¼ ÂuNH� œU−¹≈Ë ¨WO�ULłù« UNðu�Ë ZNM*« «c¼ w�

tK	 «c¼ ¨Ariane-78 W?O�ü« WL?łd²�« rE?½ b�u� w� ÎWKŁU?� U?NKL−0 X½U?	 w²�«

v�≈ rO¼U??H*« Ác?N?� włu�uMJ²�« q?IM�« ŸËd?A??� œ«b?Ž≈ w� d??O?³J�« ÁdŁ√ t?� ÊU?	

ŸËd??A??LK� ÂU???F�« —UÞù« d??O??C??% ¡bÐ vK?Ž …b??ŽU??�*« w� p�c??	Ë W??ŽU?MB�«

ÆwÐË—Ë_« œU%ôUÐ ’U)«Eurotra 
©±®

 wK³I²�*«

rO¼U??H*« vKŽ qL??F�UÐHeidelberg  w�SFB99  ŸËd??A?� ÂU??� ¨U??O½U*√ w�Ë

W¹U???ž w� …dJ?� „UM¼ X½U???	 Æ
©≤®

Ã–U???LM�« v?KŽ qL???F�« s� d???¦???	√  «Ëœ_«Ë

1-   Boitet, C. "ARIANE-78..."

2-   System for Automatic Language Analysis and Translation, SALAT

o b e i k a n d l . c o m
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µ≤

s� 
©±®

U?N?�H½ b¹e?*« d(« ‚U?O?��« W¹dE½ W?žU?O� Â«b?�?²?Ý« w� q¦?L²ð W?O?L¼_«

Â«b?�²?Ý« Í√ p�– ¡«—Ë s� bB?IÔ¹ r�Ë Æ
©≤®

Íu?×M�«Ë w�dB�« qOK×?²�« qł√

«c¼ q¦* …œËb?×?� …b?� „U?M¼ ÊU?	 t½√ ÎU?�u?B?š ¨W?ŽUMBK?� qI½ Í√ Ë√ wKL?Ž

ÊU?	Saarbrücken  w�SFB100  ŸËd?A?� ÊS?� ¨qÐU?I*UÐ Æ
©≥®

l¹—U?A*« s� ŸuM�«

u¼Ë qC?�√ rE½ cO?HMð w� d?ýUÐ U¼bFÐË ¨Ê«d?²�?O?Ý ÂUEM� ÌWÝ«—œ vKŽ √bÐ b?�

q³??� s� U??N??O?KŽ ÎUML??O??N??� ÊU??	 „UM?¼ Àu??×??³�« Ê√ l�Ë Æ
©¥®

¢wÝu??Ý¢ ÂUE½

WO�ü« W?Lłd²�« ÊS?� ¨¡«u��« vKŽ  UO½U?�K�« w�Ë VÝU(« ÂuKŽ w� Àu?×³�«

s� b¹b??F�« f¹d?Jð s� ržd�« v?KŽ ¨W??L?O??²¹ ≠ U??� ÎU??Žu½ ≠ XO??IÐ U??Nð«– b??×Ð

Æl¹—UA*« ÁcN� 5¦ŠU³�«

…bF�_« vKŽ Ì UŠU$ X½U	 UN½√ vKŽ W?OKLF*« l¹—UA*« Ác¼ —U³²Ž« sJ1

v�≈ qO³��«  bN� b� X½U	 UN½S� l�«u�« w�Ë ÆWO�öŽù«Ë WOÝbMN�«Ë W¹dEM�«

«c¼ w� W�b?I²*« WOMI?²�« WOÐuÝU(«  U?IO³D²�« U?Ołu�uMJð s� WI?Šö�« l¹—UA*«

Æ‰U:«

1-   augmented context-free formalism

2-   Brown, R.D. "Augmentation"

3-   Hauenschild, C. "SALAT: machine translation...."

4-   Saarbrücken Uebersetzungssystem, SUSY Maas, H. "The MT system SUSY"

o b e i k a n d l . c o m
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WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

©$∏π±≠≤∏π±® WOMI��« WO�u�U(« �UIO�D��« ÃU��≈ ∫W��U��« WK
d*« ≥≠≤≠≥

W�bI�*« �UIO�D��« l
—UA� ±

5OMÞË 5ŽËd?A?� W¹UN?½Ë W¹«bÐ l� WO�ü« W?L?łd?²�« w� W¦�U?Ł Włu?�  √bÐ

ŸËdA?� d¹uDð p�c	Ë ¨Â±π∏∑ Ë Â±π∏≤ w�U?Ž 5Ð ÊUÐUO�« w�Ë U?�½d� w�

ÂUE½ U??N?O?� —uÔÞ w²?�« …d?²?H�« l?� ÎU?C¹√ XM�«eð U??N½S?� V�U??G�« vKŽË ¨Eurotra

Æ
©±®

 WO½U*_«Ë W¹eOKJ½ù« 5²GK�« v�≈Ë s� WLłd²K� ¢‰U²O�¢

ÎU??O??ÝbM¼Ë ÎU¹dE½ ÎU??ŠU??$ 
©±®

¢ËUð¢ w�?½d?H?�« wMÞu�« ŸËd??A*« v�ô b??�Ë

∫wK¹U� ÕU−M�« «c¼ d¼UE� s�Ë Î̈UÝuLK�

¨Íu?×M�« Èu?²�*« vK?Ž  UMO�?% W¹u?GK�«  U?O−?�d?³�« W?ÝbM¼ XKšœ√   ≠±

¨wL?−F*« Èu?²?�*« vKŽË ¨wHO?�u?²�« Èu²?�*« w� s	U?��« u×M�« q¦?�

Æ
©±®

 …b¹U;« WOL−F*«  UODF*« bŽ«u� q¦�

¨Ariane-G5 v??�≈ r???Ł s??�Ë Ariane-85  v??�≈ Ariane-78  ÂU??E??½ —u??D??ð   ≠≤

 UJ³?ýË W?O?B?�?A�«  U?³?ÝU?(« o¹dÞ sŽ ÎU?MJ2 t?O�≈ ‰u?�u�« `³?�√Ë

 ULKJ�« Z?�UF� Â«b?�²ÝUÐ t?O�≈  UL?łd²�« W�UŠ≈ q?ł√ s� p�–Ë ¨‰UBðô«

ÆWO½Ëd²J�ù«  U×KDB*« „uMÐ d¹uD²� p�c	Ë MSWord(tm) 

1-   Mecanical Translation and Analysis of Languages, METAL, see:  Hutchins, W. "An introduc-

tion to machine translation"

2-   Traduction Assistée par Ordinateur, TAO

3-  static grammars and neutral lexical databases, see:  Boitet, C. "The French national MT pro-

ject"

o b e i k a n d l . c o m
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µ¥

W¹eOKJ½ù«Ë WO?�½dH�« 5Ð WO�ü« WLłd?²�« ÂUE½ s� v�Ë_« W��M�« XDŽ√   ≠≥

Æ»U−Žû� …dO¦� ZzU²½ Ê«dOD�« W½UO�  U³O²	 WLłd²Ð h²<«

»U³Ý√ s�Ë Î̈U?O�öŽ≈Ë ÎU¹—U& ÎU?�UHš≈ ¢ËUð¢ ŸËdA?� ÊU	 p�– l� sJ�Ë

∫wK¹U� d	c½ p�–

…—«œ≈ADI  W�uL*« W?	dA�« XDŽ√ b� X½U	 ∫ŸËd?ALK� W¾O?��« W�öD½ô«   ≠±

w� ‚öÞù« vKŽ …d³?š W¹√ pK9 ô X½U	 w²�« ¨SG2 W	dý v�≈ ŸËdA*«

w�U?� Ìl{Ë s� w½U?Fð X½U?	 UL?	 NLP  W?OF?O?³D�«  U?GK�« W'U?F?� ‰U−?�

ÎUŽËdA� U¼=u²�  œU� b� X½U	 w²�« CAP-Sogeti  W	dý s� ÎôbÐ ¨¡Íœ—

ÆW¹u'« WŠöLK� Î«bz«—

tÞËd??ý YO??Š s� ÎU??³??ÝUM?� q¹u??L??²�« sJ¹ r� ∫V?ÝUM*« d??O??ž q¹u??L??²�«   ≠≤

ÆwG³M¹ U2 q�√Ë …dšQ²� ÎULz«œ qBð  ö¹uL²�« Ác¼ X½UJ� ¨t�ËdþË

Ì «eO?N& vKŽ `IM*« qL?Ž WD×� SG2   cH½ ∫W?¾O��« WOMI?²�«  «—«dI�«   ≠≥

ÆWOB�A�«  U³ÝU(« u×½ tłu²�« s� ÎôbÐ Questar 400  W�UšË WHKJ�

W�uJ?(« q³� s� X]KÔŠ b?� X½U	 ADI  Ê√ U0 ∫“U?$û� WO?�UJ�« dO?ž …b*«   ≠¥

ÆŸËdA*« W¹UN½ s� WMÝ q³� Í√ Â±π∏∂ W¹UN½ w� U�½d� w� WE�U;«

rEÔ½ b?� ÊU	 Íc�«Ë ¨MU w½UÐU?O�« ŸËdA*« l?� œUŠ i�UMð w� p�– ÊU?	

qBŠË ¨
©±®

Kyoto W?F�U?ł w� Nagao  —u?��Ëd?³�« ·«d?ý≈ X% “U?²2 ÌqJAÐ

W?	d?ý ±µ vKŽ qL?²?ý« t½√ U?L?	 ¨WK�U?	 Ì «uM?Ý lÐ—√ …b* Êu?�Q?� Ìq¹u9 vKŽ

1-   Nagao, M. "Structural Transformation in the generation..."

o b e i k a n d l . c o m
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WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

UL	 Æ
©±®

©U�½d� w� qBŠ UL?	 …bŠ«Ë WNł w� Á—UJ²Š« s� ÎôbÐ® q�_« vKŽ

Ã–u/ sŽ i�9 Íc�«Ë U?N?�?H½ …d?²?H�« ‰ö?š ÍeO?�U� w�?½d� ŸËd?A?� d?Nþ

Æq¹uL²�« s� v½œ√ >bŠ nOþu²Ð Â±π∏∂≠Â±π∏µ w� ‚UDM�« lÝ«Ë wKLF�

©d³L?�¹œ® ‰Ë_« Êu½U	 w� ÎUOL?Ý— oKD½« bI�Eurotra  ŸËdA* W³?�M�UÐ U�√

vKŽ ÕU?−M�« s� ržd�« vKŽ Æ
©≤®

dO?C×?²�« s� Ì «uMÝ …bŽ b?FÐ Â±π∏≤ ÂUŽ

 UGK�« d³Ž W?O½U�K�« d¼«uEK� WO³¹d−²�«  UÝ«—b�« UL?OÝ ôË ÍdEM�« Èu²�*«

W?O??ÝbMN�« …b??F?�_« vK?Ž ‚U?H?šù« s?� v½U?Ž ŸËd??A*« «c¼ ÊS?� ¨W??OÐË—Ë_«

∫UNM� »U³Ý_« s� œbF� p�–Ë ¨WO�öŽù«Ë WOKLF�«Ë

 U?�?ÝRLK� s?JLÔ¹ W¾?O¼ ¡U?A½≈ s� Îôb?³?� W¾?O?Ý W?�öD½« ŸËd?A*« oKD½«   ≠±

d¦?	√ Ë√ p¹dý „UM¼ ÊU?	 ¨UN?O{u?H� UN?O�≈ qÝdð Ê√ ÂUEM�« w� W?	—UA*«

…bŽ ‰ö?šË  UO?−�d³?�« d¹uD²� wÝUÝ_« o¹d?H�« ÊU	 bI?� ÆbKÐ q	 w�

ËUtrecht  ¨Geneva ¨Luxembourg s?� q?	 w?� ÎU???????????Ž“u??????????�  «u?M?Ý

sJ¹ r� U??L??	 ¨s¹—uD*« s� w�UJ?�« œb?F�« W??	—U?A??� ÊËœ ¨Manchester

s� ôË ÂUEM?�« «c¼ q¦* 5KL??²?;« 5�b?�??²?�*« q³??� s� W?	—U?A??� „UM¼

ÆWOŽUMB�«  U	dA�«

w� 5�u??¾??�*« vKŽ w?G?³M?¹ ÊUJ� W??×?{«Ë d??O??ž ŸËd??A*« ·«b¼√ X½U??	   ≠≤

b¹b% ÊËœ w?KLŽ ÂUE½ ¡UM³� W?OÝU?Ý_« Àu×³�« r?Žœ «uFÐU²?¹ Ê√ ŸËdA*«

ÆUNÐ ÂUEM�« «c¼ ÂuIOÝ w²�«  U�«b�²Ýô«Ë ’uBM�« WFO³D�

1-   Nakamura, J-I. "Grammer writing system (GRADE) of MU-MT..."

2-   King, M. "EUROTRA..."

o b e i k a n d l . c o m
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µ∂

÷ËdH*« s� ÊU?	Ë d¹uD²�«Ë Y×?³�« ‰ULŽ√ …—«œù ÊU?−K�« »uKÝ√ l³ðÔ«   ≠≥

w� WÐd& Í√ pK9 ô w²�« Ê«bK³�« w� …b¹b?ł Y×Ð ‚d� s¹uJð u¼ tKLŽ

sJ�Ë ¨WOF?O³D�«  UGK�« W'UF� ‰U?−� w� v²Š Ë√ WO�ü« WLłd?²�« ‰U−�

œU� U2 ¨W?O³�UG?�« ”UÝ√ vKŽ  cšÔ√ b?� X½U	 WOMI?²�«Ë WO?LKF�«  «—«dI�«

W?O�U²?²*«  «dO?OG?²�« s� œb?Ž v�≈Ë ¨ÂUEMK� ÎU�U9 V?ÝUM� dO?ž rOL?Bð v�≈

w� Èœ√ U2 ¨W¹u??GK�« Z�«d?³?�« rOEMð vKŽË qL??F�«  UD×?� Z?�«dÐ vKŽ

s� W?O?L−?F*« ¡«e?ł_UÐ W?IKF?²*« U¹U?C?I�« ‰uŠ ‚U?Hðô« Âb?Ž v�≈ V�U?G�«

ÆÂUEM�«

v�Ë_«  U−²M*«

w� v�Ë_« W?O??I?O?I?(«  U?−??²M*« —u?NEÐ Â±π∏∑≠Â±π∏≤ …d?²??H�«  e?O9

∫UNM� d	c½ ¨`IMLK� WO�ü« WLłd²�«

ATLAS-I & ATLAS-II (Fujitsu), AS_TRANSAC (Toshiba),

TransActive (ALPS), CAT (Weidner), Logos (Logos), Pivot (NEC),

Spanam/Engspan, (PAHO) METAL (SNI/Austin), Ariane/aero/F-E

(B'Vital/Site), Systran (Latsec/ASTEC), HICAT (Hitachi), DUET

(Sharp), Pensée (OKI), SHALT-I (IBM).

‰U??¦*« q?O??³??Ý vKF??� ¨Î«e??O??L??²???� ÎU¹dE½ ÎU??ŠU??$ r?EM�« Ác¼ iF?Ð XI??I??Š

W�œ d?¦	√ w¼Ë ¨
©±®

WDO?Ýu�« WGK�« W?I¹dÞ
 

NEC  ËFujitsu  s� q	 X�b�?²Ý«

w� ÎUMO?�?% Toshiba   d?ł√ U?L?	 Æ
©≤®

q¹u?×?²?�« W?I¹dÞ s� W?HK	 d??¦?	√ sJ�Ë

1-   interlingua approach

2-   transfer approach

o b e i k a n d l . c o m
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WO�ü« WLłd²�« w� W�bI�

‰Ë_  U¹u²�*« œbF?²*« q¹u×²�« B'Vital/Site  X�b�²?Ý«Ë w�ôb�« q¹u×²�«

ÎU?�b??I?²??� sJ¹ r� ¢‰U??²?O??�¢ ÂUE½ Ê√ s� ržd�« v?KŽË ÆwŽUM� ÂUE½ w?� …d?�

w¼Ë
©±®

¢V��¢ W?¾OÐ sL?{ q�U?	 ÌqJAÐ t²?−�dÐ - b?I?� ¨ÎU¹uG� Ì·U?	 ÌqJAÐ

wŽUMD�ô« ¡U	c�«Ë W¹u?GK�«  UO−?�d³�« w� dO?³	 qJAÐ Âb�?²�ð W−?�dÐ WG�

s¹—uD*«Ë 5�b�²�*« l� Î«bł W�bI²?� VÞU�ð c�«u½Ë  UNł«Ë l� ¨ÎU�uLŽ

ÕUð√ UL?	 Æ UO−?�d³�« rOL?Bð w� …eO?L²�  «b¹b?& Â«b�²?ÝUÐË ¡«u��« vKŽ

 U?H?�«u0 rJ×?²K?� …d?³?)« ÍË– 5�b?�?²?�*« ÂU?�√ W?�d?H�« DUET-II  ÂUE½

ÆU� bŠ v�≈ Z�U½d³�«  Ułd��

`L??ÔÝ U??�bM?Ž jI??� oI??% rEM?K� Í—U??−??²�« ÕU??−M�« Ê√ WE?Šö??� V−¹Ë

rE½ d?³?²FðË Æ5−?�d?³*« l� Z�«d?³�« Ác¼ d¹uDð w� W?	—U?A*UÐ 5�b?�²?�?LK�

Æ
©≤®

p�– vKŽ ÎôU¦� WOJ¹d�_« W×B�« WLEM�

©≠≠∏∏π±® �UIO�D��« d
uD� ∫WF�«d�« WK
d*« ¥≠≤≠≥

qŠ«d?*« l� X?Kš«bð r?EM?�« Ác¼ s� W?????FÐ«— WK?Šd????� Â±π∏∏ cM?�  √bÐ

Ã–U/ XKšœÔ√Ë ¨‚U?DM�« W?F??Ý«Ë W??OKL?Ž W?¹—U?& rE½  —u?ÔÞ b?I??� ÆW?IÐU??��«

ÆrEM�« Ác¼ vKŽ UN³¹d& - …b¹bł rO¼UH�Ë

rule-® bŽ«uI�« vKŽ WOM³*«  U?LOLB²�« vKŽ UNK	 …b¹b?'« rEM�«  bL²Ž«

w²�«Ë ¨symbolic)® W¹e?�d�«Ë structure-oriented) ® W?OM³�« vKŽ W?OM³*«Ëbased) 

1-   List Processing, Lisp

2- Pan American Health Organization, PAHO, see: Vasconcellos, M. "SPANAM and

ENGSPAM: MT at..."

o b e i k a n d l . c o m
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µ∏

©±®

Æ UO½U�K�« vKŽ WOM³*« WO�ü« WLłd²�« rE½ UNKL−� w� ÎU³�Už vŽbð

W??�?�M?�« u¼ ¨Â±ππ∞ cM�JICST  bMŽ wK?L?F�« ¨MAJESTIC ÂUE½ ÊU?	

W????O½U?ÐU????O�« 5?Ð 5¼U????&ô« ö????	 w?� qL????F?¹ Íc�«Ë MU  ÂUE?½ s� W????OK?L????F�«

‰u�u�U?Ð 5L²N*« ¡«d?IK� ÎU�U9 W?O{d?� X½U	  U?Lłd²�« Ê√ l� ÆW¹e?OKJ½ù«Ë

b??�«dK?� W??O�ü« W??L??łd??²?�« qł√ s� Í√ ¨Èd??š_« W??G?K�« w�  U??�uK?F*« v�≈

WL?łd²�« w� Î«d?L¦?²�?� ÎUC¹√ ÂUEM�« «c¼ ÊU?	 ¨b�«dK� …b¹e*« W?O�ü« WL?łd²�«Ë

Æ`IMLK� WO�ü«

ÂUE½ qþ ¨UÐË—Ë√ w?� U?NÐ WD³ðd*« IBM   U?Žu?L??−?� w�Ë IBM-US  w�

- U?ÎO?KL?Ž U??Î�UE½ t?²??H?BÐ t??¦?F?³?�Ë ÆY×Ð ŸËd?A??� œd?−??� WK¹uÞ …d?²??H�LMT 

MT-engine)® W?O�ü« W?Lłd?²K� U?Î	d?×?� Á—U³?²?Ž« sŽ  «uMÝ …b?Ž cM� Êö?Žù«

 «e?O?*« s� b¹b?F�« lL??−¹ LMT  Ê√ l� 
©≤®

W??L?łd??²�« d¹b??� ÂUE½ l� q?L?F??O�

ÎU�b�²�� Îö?F� ÊU	 «–≈ ULO� `{«u�« dOž s� ‰«“U� t½S� ¨t?LOLBð w� …“U²L*«

∫q¦� …b¹b'« Ã–ULM�« Â«b�²Ý« W�ËU×� u¼ b¹bł ÁU&« „UM¼ ÊU	Ë ÆÎUOKLŽ

©≠≠≥$π±® n�RLK� WO�ü« WL�d��« ¥≠ ≥≠µ≠±

M. q³?� s� Â±π∂∑ w�«u?Š ÎUOKF?� 
©≥®

W¹—ËU?×²�« W?O�ü« W?L?łd²�« —u?Bð -

«c???N� c???O???H?Mð ‰Ë√ Ê√ Ëb???³¹ s?J�Ë 
©¥®

¢bM?¹U???�¢ W¹dE?½ w� R. Kaplan  ËKay 

ÂU??Ž ÂU?N??−M�dÐ w?� !u¹ W?F??�U??ł s� ÂUE½ w� ÊU??	 —u?B??²�« «c¼ w?� Âu?N??H*«

1-   Linguistic-Based Machine Translation, LBMT

2-   Translation Manager(tm).

3-   Interactive MT

4-   Management of Information through Natural Discourse, MIND

o b e i k a n d l . c o m
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l� fO� ¨q¹u?×?²�«Ë qOK×?²�« W?OKL?Ž ‰ö?š r²¹ VÞU?�?²�« ÊUJ� Æ
©±®

±π∑≥

Æ UGK�«Ë ÂUEM�« wBB�²� l� sJ�Ë n�R*«

Æn�R*« l� V?ÞU?�??²�« Èd?š_« Ã–U??LM�«Ë rEM?�« p�– b?FÐ X�b??N?²??Ý«

ZO??�M�« b??N??F?� w?� ±π∑∞ cM� 5MÝ …b??F�Ë ÎU??OKL??Ž TITUS  ÂUE½ Âb??�?²??Ý«

Âb�?²�*« l� VÞU?�²�« vKŽË W?Ozeł WG� vKŽ b?L²?F¹ ÊU	Ë ¨ITF)® w�½dH�«

Ád¹uDð w?� Êü« qšœ YO?Š Î«b??O??ł ÎU?ŠU??$ v�ô b?�Ë ’u??BM�« ‰U??šœ≈ ¡UMŁ√

Æ
©≤®

f�U)«

b¹b??F�« cM� Distributed Language Translation, DLT) ® ŸËd??A?� d??Nþ√

WK¼c??� …Q?łU??H?� „UM¼ ÊU??	 sJ�Ë Æ
©≥®

W?L??N*«  U??ŠU?C¹ù«Ë  «—u??AM*« s�

Y×³�« ‰U?LŽ_ q�UJ�« ‰u?×²�UÐ 5¦?ŠU³K� BSO  W	d?ý …—«œ≈ X×L?Ý U�bMŽ

l{Ë W�ËU?×�Ë  «—U?³?²š« WK?Šd� ¡bÐ s� ÎôbÐ ¨Â±π∏∏ ÂU?Ž EBMT  ÁU&UÐ

d¹uD²�«Ë Y?×?³�« ‰U?L?Ž√ XH?�uð b?� X½U?	Ë ÆÂ«b?�?²?Ýô« ‰U??−?� w� ÂUEM�«

ÆÂ±ππ≤ w�«uŠ

…dJH�« X½U??	 Æ±π∏µ ÂU?Ž ÊUÐU?O�« w� N-Tran  ŸËd?A??� „UM¼ ÊU?	 U??L?	

W¹UMF�« j?FÔð r� sJ� Î̈«b?ł W?�u?A?� U?N?²?�d?F?� ÊËœ W?O½UÐU?O?�« WÐU?²JÐ W?O?ÝU?Ý_«

 UD×� vKŽ ÁcOHMð - b?I� ÆÂUEM�« w� œuBI*« ©n�R*«® Âb�²?�LK� WO�UJ�«

t²K¾?Ý√ sŽ WÐUłùUÐ p�–Ë ÂUEM�« q³� s� Î«œU?I� ÊU	 Âb?�²�*« Ê√ UL?	 ¨qLŽ

1-   Interactive Translation System,  ITS from Brigham Young University, BYU

2-   Hutchins, W. "Machine Translation..."

3-   Witkam, A. "Distributed Language Translation..."

o b e i k a n d l . c o m
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∂∞

ÎU?C?¹√ „UM¼ X½U?	 U??L?	 ÆW??�U?š W¹u??G�  U?×KDB??� Â«b?�??²?Ý« v�≈ W??�U?{≈

w?²�«Ë GETA    (1990)  s� LIDIA  Ë LATL  s�ITS-2  Y?×Ð  U?????−?????²?M�

Æ5�b�²�*« l� w½UF*« WOł«Ëœ“« p�  «—ËU×� ¡UMÐ WOHO	 —UNþ≈ ‰ËU%

‚«u??Ý_« w� œu??łu?*« b??O??Šu�« Z²?M*« u¼ Ambassador (1991)  Ê√ Ëb??³¹

5ÐË W??O½U?³?Ý_«Ë W??O?�½d??H�«Ë W?O½UÐU??O�« s� >q	Ë W¹e??OKJ½ù« 5Ð qL??F¹ Íc�«Ë

’u?B½ vKŽ b?L²?F¹ t½_ W?�U?š W�U?Š ÂUEM�« «c¼ q¦1 ÆW?O½UÐU?O�« Ë WO?�½d?H�«

 ULKJ�« iFÐ —U²�¹ Ê√ Âb�²�LK� sJ1 YO?×Ð ¨ÎUI³�� WK−�� WGK�« WOzUMŁ

ÆUNM�  «—U³F�« Ë√

vK?Ž qL????F?¹ Íc�«Ë MTA  Ÿu½ s?� W????L?????łd????²K?� ÂUE?½ u¼Ë JETS  U????�√

Â«b?�²?Ýô« b?O� t?F?{Ë sJ1 Íc�« bO?Šu�« ÂUEM�« u?N?� ¨WO?FO?³D�« ’u?BM�«

«ËœU?²Ž«  IBM-Japan  w� W?OMI?²�«  U?³?O?²J�« wH�R?� Ê√ V?³�?Ð sJ�Ë ÆwKL?F�«

UMMJ1 ö?� ¨p?�– w� W?B?B?�?²?� …dz«œ v�≈ U?N?²?L?łdð qł√ s?� U?N�U?Ý—≈ vKŽ

W?ÝU*« W?łU??(« ÊËd¹ ô rN?� ¨ÂUEM�« «c¼ q¦?* 5�b?�?²?�*« qC?�√ r?¼—U?³?²?Ž«

Æ
©±®

ÂUEM�« l� VÞU�²�«Ë q�UF²K� X�u�« ¡UCI�

sJ�Ë ¨MTA ‰U?−� w?� wKLŽ ÕU?$ Í√ Êü« v²?Š b?łu¹ ô ¨—UB?²?šUÐ

qJA�« u×½ tłu²ð w¼Ë 5H�R*« s� ÎU?O−¹—bð ÎUÐd� d¦	√ X×³�√  U?LOLB²�«

ÃU?²½ù ÊułU?²?×¹ s¹c�« rN?� ¨ÊuKL²?;« Êu?�b�?²?�*« t³?žd¹ Íc�« qC?�_«

 U�bš v�≈ ‰u�u�« ÊuFOD²?�¹ ô s¹c�«Ë sJ�√ Ê≈  UG� …bŽ w�  ULłdð

ÆW�uN�Ð …bO'« WLłd²�«

1-  Tsutsumi, T. "Example-Based Approach to..."
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©≠≠Â±π$µ® r�d�LK� WO�ü« WL�d��« ≥≠ ¥≠µ≠±

W??²9√ W¹«bÐ cM?� …d?�«u??²??� 5KI??²??�*« 5L??łd??²*« qł√ s�  «Ëœ_« X½U??	

Íc�«TransActive  ÂUE½ d?J³??� X?�Ë cM� ALPS  XŠd???²???�« b??I???� ÆVðU?J*«

WOðU�uKF� W¾OÐ sL{ groupware) ® UN�H½ WIOŁu�« vKŽ wŽUL'« qLF�« `L�¹

jI?� XH�U?Š W¹—U?−?²�«Ë W?OKL?F�«  U?ŠU?−M�« s?J� ÆW?OK×?� WJ³?ý vKŽ Âu?Ið

 U??'U??F?� s?� b¹b?F?�UÐ …œËe*«Ë W??O??ÝU?O??I�«  UD?;« vKŽ qL??Fð w²�« r?EM�«

vKŽ ‰U???¦??� d???O??š Linguatech  s� MTX  ËTWS  U??�U?E½ q¦1Ë Æ’u???BM�«

W??F??�U??ł s� W¹e??O�U*« v�≈ W¹e??OK?J½ù« s� SISKEP  ÂUE½ ÎU??C¹√ „UM¼Ë Æp�–

W???GK�« w?� Âb???�???²??�?*« b???ŽU??�?¹ Íc�«Ë Universiti Sains Malaysia, USM) ®

¨ÂÔ√ WGK?	 W¹eO�U*« ÊuL?KJ²¹ s¹c�« 5Lłd?²*« ·bN²?�¹ t½_ ©W¹eO�U?*«® ·bN�«

Æ
©±®

W¹eOKJ½ù«  U×KDB*« ‰U−� w� ÎU�uHð d¦	√ «u½uJ¹ Ê√ sJ1 sJ�Ë

‚dH� WNłu� W?LE½√ Ë√  «Ëœ√ …bŽ ‚«uÝ_« w�  dNþ Â±π∏∏ ÂUŽ cM�

TWB ¨STAR s�Transit  ¨INK s�INKtools  ∫UNM� d	c½ W�d²;« WLłd²�«

s?� Eurolang Optimizer   ËIBM  s?�Translation Manager   ¨Tradus s?�

rEF?� Ê√ WEŠö?� sJ1Ë ÆwÐd?F�« rłd?²*«Ë ArabTrans  ËSITE-EuroLang 

 U?ŠU?$ Îö?F?� X�ô U?N½√ U?L?	 ¨W?L?łdð  «d?	«– vKŽ Íu?²?% W?¦¹b?(« rEM�«

ÆW?Lłd?²�« s�“ w� ÎUþu×?K� ÎUB?�UMð  «—U³?²šô« ÎU?Lz«œ  d?Nþ√ bI?� ÆWOKL?Ž

ÎU�U9 W?×{«Ë dOž p�– »U?³Ý√Ë W¹—U−?²�« UNðUŠU?$ w� pý „UM¼ ‰«“U� sJ�

l²L²¹ Eurolang Optimizer  ÂUE½  Ê≈ ∫‰uI�« UMMJLO� ÆWLE½_« Ác¼ q¦� WŁ«b(

1-   Tong, L. "The engineering of  a translator..."
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Ms ¢œ—ËË¢  UL?KJ�« Z�UF?� l� t�«b?�²?Ý« WO½UJ�≈ Ê√ Ëb?³¹Ë “U²2 rO?LB?²Ð

¨W�Uš ’uB½  U'UF?� Âb�²�ð w²�« Èdš_« rEM�« fJŽ vKŽ ¨Word 

Ê√ p�– d??NE¹Ë Æ5O??ŽUMB�« 5�b??�??²?�*« q?³?� s� U??N?O?KŽ Îö?C??H??� t?²KF??ł

t½u�b�²�¹ Íc�« ’uBM�« Z�UF� fH?½ Â«b�²Ý« qFH�UÐ ÊuKCH¹ 5Lłd²*«

vKŽ Íu?²?×¹ ’U?)« ’u?BM?�« Z�U?F?� ÊU?	 u�Ë v²?Š ¨Èd?š_« rNðU?łU?(

UL?	 Èdš_« W?Oł—U?)« ◊U/_« v�≈Ë s� WI?OŁu�« j/ q¹u?×²�  U?×ýd?� …bŽ

Translation Manager. ‰UŠ w¼

 UIO³D²�« w� WLłd²�« vKŽ …bŽU�*«  «Ëœú� rJ;«Ë dýU³*« Z�b�« Ê≈

Î«b?Š«Ë «c¼ q¦1Ë ÆoOI?×²�« V?F� ÎU?OÝbM¼ ÎU?LKŠ WK¹uÞ …d?²H� ÊU?	 W¹—U−?²�«

l� Z�bM¹ ÊQÐEuroLang Optimizer  ÂUEM� b??FÐ `L?�ð r� w²�« »U??³?Ý_« s�

sJ�Frame Maker.  ËMS Word  «b??Ž Èd??š√ ozU?ŁË Ë√ ’u??B½  U??'U??F??�

qF??−?²??ÝOLE, OpenDoc Apple Events) ® q¦??� W??¦¹b?(« W??−??�d??³�«  U?O?MIð

ÆV¹dI�« q³I²�*« w� ÎUMJ2 dýU³*« dOž rJ;« Z�b�«

©±®

W¹bF³�«Ë WOK³I�« d¹d×²�«  UOKLŽ

q¦L?²¹ WO�ü« WL?łd²�« ‰U−?� w�  UÝ«—b�«Ë ÀU×Ðú� q¦?�_« ·bN�« Ê≈

bFÐ Ë√ q³� U?NO� ÊU�½ù« qšbð v�≈ W?łU(« ÊËœ …œu'« WO�UŽ Ì U?Lłdð ÃU²½SÐ

VKD²ð W??O�U?(« W?O�ü« W?L?łd?²�« rE?½ rEF?� Ê≈ l�«u�« w� sJ� ÆW?O?KL?F�« Ác¼

W?GK�« w� U?N?O�≈ WK?š«b�« œ«u*« vKŽ W?OK³?I�« W¹d¹d?×?²?�«  U?OKL?F�« iFÐ ¡«d?ł≈

Ê√ W�ü« lO?D²??�ð qJAÐ h?M�« l{ËË vMF?*« W?O??ł«Ëœ“« p?H� p�–Ë —b??B*«

1-   pre & post editing
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